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U premier appergu d'une nouvUli gram- 
maire, le lecteur impatient defire ſans doute 
que, ſuivant un nouveau plan, plus methodique, 
plus ſuccint, et plus intelligible, nous lui prelen» 
tions des régles faciles pour I'crude de la langue 
Anglaiſe, Nous croyons avoir reuſſi ; mais ii 
nous pardonnerait diſficilement d'en faire VFapo» 
logie dans une preface ou une introduction pom- 
peule, fi la ſuite de Vouvrage ne devait fixer ſon 
attention, 
Nous avons cru utile de diviſer cette gram» | 
maire en trois parties: la prononciation, les par- 
ties Voraiſon, et la ſintaxe pratique. 15 
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que l'on ne peut fixer par les regles les plus pre- 
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aſſujẽtiſſant à autant d'exceptions. Pour reduire - 8 
la prononciation en pratique, nous avons cru 
faire un choix heureux en ado tant les principaux *: 
idiomes de la langue Anglaiſe ; qui, pour la ply Fl 
part, s ecartent des regles de la fintaxe. Th 3: 
La ſeconde partie eſt traitte avec la meme fe b 
pre ciſion que la premiere. > 2270 . 
La ſintaxe ne fait mention que je regles, qui 
ne 8 pas conformes a celles te la langue Frm 1 
al | 2 0 
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os diviſe les lettres 1 voyelles et en WET» 1 
& vo elles _—_— E, I, 3 et V. 2 9 4 
les cang premieres "ou elles ſont au "cams. 

55 elles ont apen- 
exception de le 
qui eſt un peu plus ouvert, et qui à meme ales ſou - 
Ve; et de I, 1 prononce f- pen. WO | 

pres comme un o ſourd: ex. abel, ie, als en 
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ni, WY 2 


uand ces voyelles ab 
N leur ſon nature: ex. dz 


mn 


——Uä — 
9 

. 
* 


= 
F « L A * — * 4 1 
K - | - ; 5 p * 0 wm 
. : £ © _ * ” P Y 
oy N * » 
© i - a . _ . = * . 


g * 


que, fi avant z ou m l'e commence un mot, il ſe pro- 


p | engage, pron. implat, ingutdge. 


|| 5 19 fin d'une ſyllabe; et quand il n'eſt pas joint dans la 
proönonciation à la conſonne qui le ſuit: ex. e, 


| i 4 ; ; elo þ e, pron. fevere, elope. -Lor qu'il en jon a a 
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L' eſt ordinairement prononce comme dans le mot 
Frangais halte, lorſqu'il ſe trouve avant 4d, A, ul, et {t; 
ou entre le wet l'r, ou le ?; ou avant l' ſuivi d'une 

autre conſonne: ex. bald, balk, ball, altar, war, warm, 
Water. | | 

Il ſe prononce comme notre # aigu dans tous les mota 

ou ſyllabes qui finiſſent en e: ex. fate, pron. fate. II 

en eſt de meme dans les mots compoſes d'atzon; ex; 

- ſalvation, prononcez /ale-vi-chienne. Notez, que ton 

eſt toujours prononce comme ci, joint. 
Dans la plupart des autres mots, il fe prononce 
comme notre e ſourd: ex. nan, prononcez mene. 
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L'e à la fin des mots eſt preſque toujours muet: il 
ſert pour la plupart a rendre longue la voyelie preces 
dente: ex. literate, line, prononcez literatte, lam 

| Notez bien la ſeconde partie de cette regle. 

Il y a des mots cependant ou l'e, ẽtant muet, donn 
à la voyelle qui precede le ſon Frangais: ex. live, lou, 
pronancez liv, lou. 7 % i * 157, 

Il ne ſe fait preſque pas ſentirlorſqu'il eſt ſuĩvid une 
nz de mème que dans les participes qui finiſſent en ed: 
ex. even, ſuppoſed, pron. iv'n, ſuppoſ d. Oblerve! 


nonce ordinairement comme l'i Frangais : ex. employ, 
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Pans les noms propres <trangers, les monoſyllabes, 

et tous les mots compoſes de be, il ſe prononce a-peu-! 

pres comme 'i Francais: ex. J, he, beweep, pron- 

y 127 hi, biuipe. 11 ſe prononce ſouvent de meme 4 
la un des mots. ; ; 7 LY 7 i 
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ſon ne qu le ſait, il-prend à· peu · près le ſon dai dans 
la phraſe ſuivante, fats le bien, en ne pronongant paa 
I's, ni le muet de article: ex. fell, pron, fail, comme | |: 


TY cideſſus. 72 eee 
% Il ne fe prononee pas au pluriel avant une 6, ni à la 
e troiĩſleme perſonne du ſingulier des verbes, lorſque cette 


troiſteme perſonne finit en 5: ex. ke names, he lover, 
pron, Ai n, kt lou: a moins qu'il ne foit precede. 
des lettres e, g. 5, ck, ſh, x, et 2; auquel cas il prend 
le ſon de l'i Frangais: ex. churthes, pron. tchortchifſes * 
L'i ſe prononce generalement. comme a? Frangais 
au commencement des mots longs, et lorſqu'il eſt ſuivĩ 
de gk, gn, id, mb, et nd: ex. gh, Sight, cee, mild, 
climb, find, pron. ſaie, &c. ſe prononce de meme 
quand le mot finit par e: ex. fine, pron. fais; ain 
que dans les mots courts avant une voyelle; ex. tail, 


: bron. tale: dans les noms propres de l Ecriture avant 
, Jah, ou, age ex. Jeremiah, pron.-Djeremaie; et 


dans les terminaiſons en ite ou ites: ex. Ammoniten, 
pron. Ammonaits: a la ſin d'un nom propre: ex. Lei, 
pron. Livai, Dans les autres noms propres, 11 ſe 
prononce en general comme en Frangais: ex. Miriam 

pron. Mirzame © e 
MM Lorſqu'il eft ſuivi dun r, il eſt 3-peu-presprononce 
comme a court en-Frangais : ex. ſhirt, pron. art. 


ita; On le prononce comme i court, loriqu'il aſt joint 

loy à la conſonne ſuivante: ex. mill, pron. mille: ani 
'Y que dans les mots derives du Frangais: ex. machine, ' 

bes, pron, de meme. . GS 5+ | | a 

— his 1 5 . 


call L'o ſe prononce comme la diphthongue on des 

BZ Frangais dans les mots o, do, wolf, et e autres. 
zu 1! eft, pour ainſi dire, muet dans la plupart des mois 
en on, quand il n'eſt pas precede d'un i: ex. lemon, 


%, pron, Len ', &c. II Lest de meme dans ceux qui f- 
On- terminent en aus: ex. famous, pron. femis, Og 35 79 * 
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Quand le mot finit en e, il eſt prononce:commeien 
-  Frangais: ex. robe, pron. de meme. 22 hu1dk 

L's apres vet ö, comme dans les mots rule, Bull, 

- avec quelques autres, a, à- peu - près, le ſon diou Fran- 

cats; et il a celui de1's long, lorſqu'il eſt ſuivi de 4 

ex. occult, pron. occolt: de meme sil eſt joint à las 
conſonne qui le ſuit: ex. unto, pron. onto, 

Lorſque le mot finit en e, i] eſt prononce comme 

. Tow; ex. mule, pron, mioule. Il a generalement ce 

ſon quand une ſeule conſonne le 1 d'une autre 
yore e: ex. purity, prom impourith 

ans les terminaiſons en ule, re, ſure, ture, et 

bury, des mots de pluſieurs ſyllabes, il ſe prononce 

comme un e muet: ex, creature, Pron. criter. 

Apres g. ſuivi de a, e, i, et y, il ne ſe prononee 
preſque jamais: ex. guard, buy, pron. garde, bai. - 

Il a quelquefois le ſon de Vo court, comme dans 

52 pron. ſope; et de l'i Frangait, comme 3%), pron. 


8 74 ; 
. L'y ſe-prononce tantot comme notre i ſimple, et 


tantõt comme notre 975 ai. Il a ſouvent le 
ſon de notre i, lorſqu'il ſe trouve au commencement, 
au milieu, ou à la fin, des mots qui ont pluſieurs ſyl- 
labes: ex. /ymmetry, ſynonymous, pron. mmetri, ſino» 
nimus. Il a le meme ſon au commencement des mats, 
lorſqu'il eſt ſuivi d'une voyelle: ex. year, pron. ier. 
Il fe prononce comme notre ai, dans la plus grande 
_— des monoſyllabes, et ſouvent lorſqu il termine 
les verbes: ek, my, magnify, pron. mai, magnifaic i 
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A ces vingt:deux on peut en zjonter denx autres 
2 voir, &, pron. te; et æ, pron. 3: ex. Cæſar , Phabe. 
- pron. Cifer, Fil. © 0 0 


DES TRIPHTHONGUES. 


- 


On en compte huit, ſavoit. - as 

eau, pron. iou, ex. beauty, pron. biouti, , 
eye, pron. al, ex. eye, pron. ale. _ 2544 
ieu, pron. iou, if, ex. adieu, lieutenant, pron. Ediou, 
3 %Þ liftenennte. "oy 
©” 1ew, pron. iou, ex. view, pron. viou. — 


uai, pron. ue, ex. quaint, pron. quente, 
uea, pron. ui, ex. queaſy, pron. quizi, 5 
uee, pron. ui, ex. goers pron. quire, 
ou, pron. io, ex. dubious, pron. dũbioſe. 


DES cONSONN ES. 


Nous ne parlerons que de celles qui ont quelque 
choſe de particulier dans leur prononciation avec leurs 

5 combinaiſons. N. B. J, m, n, r, ſont liquides en An- 
glais comme en Frangais. * 

NT Du C. | | dt 


Cette conſonne ſe prononce comme 4 avant a, o, u, 
avant toutes les conſonnes, et a la fin des mots ou des 
ſyllabes: ex. coal, pron. ole. ; | 

Comme 5 avant e, i, et y. ex. ceaſe, pron. He: a> 
. vant tous il ſe prononce comme ch: ex. gracious, 


' pron. grichi;//e. h 
ws gr ch. 


8 CH n'<tant point precede d'une I ou d'une n Te 
=  prononce a peu-pres comme s'il l'etoit d'un 1 ſuivſ 
d'un e ex. church, pron. tchortche. Dans la plupart. 
dies mots derives de l Hebren ou du Grec, le c ſe pro 
nonce comme & 7; ex. Baruch, pron. Bereuk. 
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mm comme-en France, 1 ie mots 1 * 3 
crives tte 1 ex. chaiſe, "_ e PU ths | A 

6G: 1 
i fe Feicdse © n 'Frang 1 Want 4, 0, Mk 1. 


want toutes les conſonnes, et a W exe 


glad, pron. 

Comme 2, avant 6, 2, 5 pron: 
gx ceptẽ dans e mL ou phe _. 
Drononce — avant a en Franguis:. ex. Geras 


uinſi que dans autres er e We 
apprendra avec a pratique. N 5 
e 
Ch, A la fin et au milien des mate; no fe Nen buss 
point : ex. though, pron. theau. - S'il eſt precede d'un 
cet i ſe prononce comme notre diphthongue az + 
x. nigh, pron. nate il a le ſon dug Frangais lorſ il 
e rrouve au commencement. des mots: er ofty 
dron. 
47 au, il ſe prononce comme deux 75 ns - laugh, 
pron. (aff. g 


CN. 


Gn . le fon de l' fim u. nate; 
a moins qu'il ne ſerve a * — 2 wa- 
car alors ces conſonnes ſe prononcent toutes deux: 


x. magnify, pron. mag nia. TREO.) 

I. | 

se prononce preſque toujours e comme FE ex, x. jeſt, 
pron, 9 e. p KN | | | 


Kn a le ſon de 'n ſimple au commencement run 
mot: WC. Knee, pron. i. 
P. 


Lorſque le pk n „ „e 
Lo bs ex. er pron. chiperde.” Maid © 
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wy iy. <, 11 1e prononce commer: ex, hauen, 
Fron. 


; 1 PS. ? N 
Fe Ps a pour la plipar le ſon de 1's 1778 ex. ale. 
» pron, /ame. _ Lg rl 


10 75 


7 "Ss prononce comme 2 à ha fin den. mots 2uxquels 
elle eſt ajoutee, et entre deux * ex. loves, 
ren. ln f. 1. WK | 

Comme , dans les terminaiſons en ion, wal, tent, 
ure, et ter: K 1 pron. plijer. 
Comme ch, dans les terminaiſons en ſeate, ſeous, 


fo, fraſm, et frat; ex. Aſia, pron. . et dans Ahe 
| ot /ure, pron. chouger, cuure. 


| 3B . 14 
| | I Au commencement ou * fin ts mots, ſe pronones 
_ comme ch. ex. 2 pron. cloun. 
*Y Sch a le ſon ex. /cholar, pron. i. ſholer.. 
N a le meme 75 qu'en Frangais; ex. 22 
. Pron. rhatorique. 1 
- == : . ; | | 


Ne ſe prononce pasdansles terminaiſons en ets, Nen. 
f et le : ex. caſtle, pron. cafſel. 
| ſe prononce che dans les terininaiſons' en teous: 
ex. riglieous, + pron: raitcheſs. ' - % Ea 
Et comme ch dans celles en tail, tian, tiate, tiente, 
tient, tion, et tious ex. patient, pron. pechiente. | 


Le t a. nelque | choſe de fi . qu 4 faut 
abſolument entendre de la bouche d'un malire pour 
s 'en former une vraie 1dce. Cette prononciatibn le 
fait en ſerrant Vextremite de la langue avec les dents, 
Ala retirant ſoudainement, pour faire ſonner la voyelle 
aqui ſuit, 9 pres comme en cherchant a a prononcet 


to EG . ey, 
PL ; : * 4 4. & © : 
3 - : | 
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Ti, ſuivi d'une voyelle, ſe prononce-a-peu«pits- - i 


omme_ſh'; ex. admiration, pron. 'admrichienne: 


- 4 * 


W. WA, WHO, et WR. | 
Wet wh ſe prononcent comme notre ou; who 
omme fou, et le ur comme r ſimple ; ex;..where, 
pron. ouere; whoſe, kouze; write, raite. OG 
1: Remarque ſur le W. 
1, Le dans les diphthongues ettriphth 
dans few, view, eſt regardè comme voyelle; mais dans 
les autres cas, ſurtout au commencement des mots, il 


. 
C44 


my 
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eſt regards comme conſonne: ex. will, 
Dans les terminaifons en xions et xious, ſe prononce 
omme gchienne et gchioſſe ex. complexion, anxious, 


pron. complegehienne, engehioffs.” © © 
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| Regle J. 7 


Quand une conſonne, à l xception de x et de , 
ſe trouve entre deux voyelles ou diphthongues, on la 
Joint a la ſeconde voyelle ou diphthongue: ex. a-bout, 
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5 | Regle II. | ; : 
Quand deux conſonnes finales ſe rencontrent entre 
deux voyelles ou diphthongues, on les. ſcpare: * 
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© » Lorſque deux ou trois conſonnes initiales* fe ren. 
contrent entre deux voyelles ou diphthongues, on les 


Joint a la ſeconde voyelle ou diphthongue : ex. au 


FLA Regle 9 5 | 3 2 t 

Si trois conſonnes finales ſe trouvent entre deux vo- 
yelles ou diphthongues, la premiere eſt jointe a la vo- 
yelle ou diphthongue qui precede, files deux dermeres 
ſont initiales: ex. an-gry mais fi les deux dernieres 
{ont finales, on les ſepare: ex. daugh-ter. 
5 nee . 


. * 


| Si deux voyelles, qui-ne font pas de diphthongue, 


ſe trouvent au milieu d'un mot, on les diviſe: ex. 


Notez, qu'il faut excepter de ces regles les mots 
que quelques 


: - 
» % / 
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autres, dont la prononciation ſert de gui 


* Liſte des conſonnes initiales, ou des combinaiſons 
de conſonnes qui ſont propres a commencer un mot 
ou une ſyllabe: bl, br, A. cl, cr, dr, dw, fl, fr, gh, gl, 

n, gr, kn, ph, pl, pr, ps, rh, ſe, ſh, ik, fl, ſm, in, 555 
q, ſt, ſw, th, tr, tw, wh, wr, phr, {ch, ſer, ſhr, ſpl, 
ſpr, ſtr, thr, thw. - + 8 nnn 
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(B.) | 
SECOND er my 99 
Des PARTIES DU Dixcouns. Bags 4 
ONfiderant les adverbes, les prepaſitions, les con- 


jondtions, et les interjettions, comme particules, 
ous reduirons les parties d'oraiſon a fix: ſavoir, les 


t les. 
erbes, et les particule - TORREY Ru N.. 30 


| De VArTICLs:” * ; 
L'article eſt une partie” &'orarfon placte avant les 
oms pour fixer-]'&tendue de leur fignification. II 

2 a de deux ſortes en Anglais: le deſini et Vindefi 

e defini eſt. the; le, la, les: il eſt de tout. genre, et de 
out nombre. Liindefini'eſt a, avant un mat qui com- 
ence par une conſonne, et an quand de mot com- 
ence par. une up pm non aſpirce.{ il ſigniſie un, 
ne. On ſe ſert de the A — — choſe 
articuliere on veut fig ye pour t de a et an, dans un 
ens vaguez ne determinant pom particuliẽrement la 
hoſe dont on parle. ft! BY | 


Were Sengtgsr. 


Le ſubſlantif ſert * deſig une rſonne, une 
hoſe, ou un endroit, ans qu on ait beſoin d'y ajouter 
uelque autre mot pour le Concevoir? + A.. e, 
abit, Puri. KN NA nyt nn. 

Il y ow! a de deux ſ ſorts; weir. communs et pro- 
pres, Les commun ſont ceux 1 ont 9 à tous 


es objets er — 
a 3 {tons 


qui ont r 
en generaf: Nele red expriment une peflonne 
ne place 3 „ cottinie' Jean, A — 


deux rroit y l les nom ubſtraits, 
Ye n An que 22 notre imagination, comme la 


titude, tel dufarmse, &c. ni 10 with 
ele * EI rs | "a 1675 


A la lettre les Anglais n'ont 8 r Nas 
ſybſtantifs, & . Wan, le 


Genitif, 


articles, les ſubſtantifs, les/atjeRifs,(les pronoms, les 


uſtice, la Foie, Sc: et les oma galley del. 


natif, le 


* 


„ TIO WT 
t cependant en former fix, ce wy fora plus intel 
8 


Ne 11 1 


0 it e. The day. 1% %hjnl. 

. ++ pwr] O day, J jour. p 4 52115 
* e gers "Fromthe days wy 91A 
e e 669 
. nnn 


| 2 
1 
1 Dat. 9 To ny 1 une ma/0 


Amen . 14 2 PLurIEL. aß itt: Hi xs 


- m 191 


Genitif, & VAecuſatif, comme Nom. Jokn, Gen, 
Fokn's, Nom. whe, Gen. whoſe, Acc. whom. On 


ble; ſavoir, le — =; er 1 Dai. 


veuſacii, le Vocatif, et VAblatif 
al arts bc - Dus DzCLIN Also. 3 


en d'un ſubſtantiſ avec Particle defeni a, 
ee \ SINGULIER.. 3” 0.4.5 $008 


b 1 a e ö The day. legour. 14.11 4 {754 2 
4 e Gen. 125 Of the day, du jour. | | 4.73 
be; Dat. Io the day, au fut. 

J 


"Nome. * | The days, MILD $444 * 4 
Gen. Of the days, des jours. ,., -| 
Dat. Io che days, aux jours. 

Acc. 8 rn les jours. , 


*7 | Wr [ 4 
15 : | "2 15 by Voc. 1 60urt, IIa ty * . 
e N the ays, des jours.” 


Dana Gan] ſubfantif avec | Sl, 10 Cons *Y 


f Amme K 51. Na ph 
ni N 9. 54 2 
Feta eee une mat fan, $194do * 
igt bets! i) OL hauls, 1 fame. no 12! 

151199 { 


£92 Fer Acc," & houſe, une at 9 414 9.0! 
i Able; 131 Hens denten — X119!; 


Nom. ' Hoifes, des math NY w\ ein 
Gen. Of houſes, de muſes; [21 127 22 
Dat. e des mai ſons. 
IE ape 2. t Houſes, das — 2294 gl 1 
vt. „Hiss From houſes, r "= 


} \ 


E 9 
Les n noms propres ge prennent * Tanicle, e Ax 
jeclinent comme 1 1 r 


atif, Nom. ohn, 7 Jean. Noreen 24 0 | 
Gen. = ohn, de nn. 
Dat. hn, 4 Nea 121 | 
Acc; Hts Jean, CESS EL FR 

f Voc. John, 0 Fean, h 6445.4 LIN : $ 
Abl. f ap John, de Nan. „ 


Exemple Gun ſubſtantif pris dans un ſens liniits, "I 
ui s'exprime en Apglais par /me, (ſeuvent ſous - en- 5 
endu, ) de N. genre et quelque nombre qu'il 
ſoit: Lad Mu. de 

e sinculins. IM I. WAN 
Nom. Some water, de IE vo 
Gen. Of ſome water, d eas]. 
Dat. To ſome water, a de ln. 


Acc. Some water, de l'eau. — 
Abl. From ſome Water, dean. ‚ , 4 
1 PLURIEL. 9 
Nom. Sie waters, des eaux. 1 
' Gen. _ Of ſome waters, d eau. „ 
\, Dat. To ſome waters, @ des eaux, 
| Acc, Some waters, des n 
1 * Ty # 
. New rom ſome Waters, 0 eau. en h 
ö 9b ere 9b 5 1 
| | Das Nomazs, - i 14004 


Ilya PROP genres le ſing! ler et le uriel. Le 
ſingulier parle d'un ſeul, et zel de pluſicurs; 
On forme ordinairement le "phuett efi'goutant une 
au ſingulier: ex. a hoſe, ute maten; _ houſes, des 
mat/ons. E qt 
A le Sngulier ſe terte cho, „ x, Ae, ou, 

le proce ſe forme en ajoutant es: ex. fiſh, fi e 

Tune 


es noms qui ſe terminent en 
conſonne, changent Py en ien. ex. Jabs Jollies. 53 


2 Ceux 


Q * 
F | , , 
- 8 L q 4 . 
Ld - . _—_ 4 


* 7 


* "IR 


-__-_, Ceuxqui finiſſent en / ou ſe forment leur pluriel g 
- * Changeant / oe en 555 ff loaf, half, Par. 7 
_* halves, &c. 1ly a fort peu d'exceptions à cette x 
-  Quelquefois on forme le pluriel en ajoutant la 5j 
lable en ex. o, Plur. agen: quelquefois en changeai 
Ilg en e: ex. woman, Plur women et quelque fois aul 
en changeant les voyelles et les conſonnes; commy 
1 mouſe, lur. mice: ces exemples ſont en petit nog 
Nya des mots derives de Hebreu qui formen 
| _ leur pluniel en Pe au ſingulier: ex. cher 
Plur, cherubim: d' autres viennent du Greg et chan 
ent. les finales on en a; ex. phenomenon, Plur. phe 
mena : d'autres, empruntes du Latin, changent ws en 
ex. radius, Plur. radii. 12 | 

II y a des noms qui n'ont point de pluriel ; comm 
- - wheat, &c. d'autres qui n'ont-point de ſingulier; com 

me aſhes, &c. il y en a auſh qui font de meme du 


” les deux nombres; comme ſheep, &. 
| 


Oo 
4 © 
di 44 a p - 
. 


| Ds GEURES. 

II N deux genres en Anglais; ſavoir, le maſ 
. culin et le feminin; le maſculin denote le male, com 
me man, homme; le feminin la femelle, comme wi 


r ee 


fervent une ſeryante; Me 3a hhg RAT wil 
s ſont proprement d'aucun 


vertus et de pays, comme l Eſperance, la France, &c 


{ont du genre MILD. Jie ates "ce 
5 Il eſt auſſi neceſſaire d obſerver que les mots huhn . 


v - 
3 > * = +. 
G — 
* . . SS 
(2 , 
$52 - - . 
1 1 1 | 


dur la formation de leur femini 


TR 3 2 

Mascut ids. Ful. 1 8 

| bbot, . abs. 11332  Abbeſs; V. abbeſſe. 45 * 
er, adteur. lar, actrice. - os 


ulterer, adultere. Aduttereſs}  aduttere 
nbaſſador,, ee T 


Baron, , baron. .1 Baroneſs, it daronne. 
ackelor, garçon. Maid, ile ou pup}. 

 amunci; celle. 414k. 
benefadlor, biepfaiteur, \ | N Ben Areſi. bienſaiuricel!. 
Beit change. e . Enc eee, 
har, 51 cochon- Sear rue, . 
by, garçcon. Girly; - lle. 423; 


12 le nouveau 554% t nouvelle 


- 
o 
: 


222 jeune cayreau, Heifer, 1247! . geniſſe, Tha 
ck, vita o. Hen, 1% Poule. wil 
n/ervator, conſervateur:\ Con ſeroetrie;gonſergatrice. 
unt, comte. Counteſs, >: comtięſſe. * 
an, YAM payſan. .* Country,gt naß a 
Peacon, , diacre. be | Deaconeſs, 5113 iaconeſfe., 
Vs, 1 tabi chien, Ars el, „ 1p o6hiennga (5% 
Due, edu, r Dutcſieſi, A 
Drake... +.1-canard.. Duck, t anne 
karl, ll ne I Counteſs, ',>|tomteſle. N. 
Fedor, „ Aekbteur. 8 Mlectrice, 
Emperor, empereur. mpr e eee 
xecutary + /1Ex8cyteur,),. ada bin ex utrice. \ 
ather, here. Mather, mere. 
tar, n keligieus. Nun, rveligieuſr. N 
andert , gie mäle. e oe 41111021 9ie Tele, 
od, Dieu. 7 1. Goddeſs,.251deefle. ©; 13 
werner, gouverneur. ub N kouvernante. | 


* 


e Maris, 1-/ marie“! © | 
rather, frere- N47 4 Sifter, ..1 u. 42% 
puck, 3114 daim. Narr ©, Doe, 24406 laine., Yo 7 
Bull, . 35% taureau. „C, = vache. 


quelques FAY ne ſuivent __ regle diane : 
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Heir, 
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1dmniſtras adminiſlra- „ — 


tor, teur. 1 rex, - „ tricg. 


— 
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" bY 


Gs 
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Kt 


4 4 4 8 * 

* # * « V - - © . 

1 LY " PE AF 
* - ” — . — * . . 

87: j N z * 0 a * 2. ? 
tc Fl *$ 1 — n 2 
„ £3% bas ion. ; 
a Lv B 
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7735 5 
0-3 N A 0 eb 
"4 Tr, 7 


. ; chens. are, 95 nt. | 
unter, Ss char. Hunte femme a, 

: Nu 105 chaſſe. 
9 e mi, deu, 


A 1 ö F 85 N 84 ou * rl bs are 906 "e400 14s N 
bs 2 1/1111 7: Jouvenceau' jouVencelley 


| Lord,. dere 1 og dame. N 


Relation, 
| She = f 0 ce herile rgere 
2 N 8 | N * fille N. 
5 Sta 2 2910 x cerf. 7 * 4 12 biche. gy 


| Ducks, Ee 20. 5 1 tante.., 


— Fee) fd 1 ht A: Was *> Feweſs, . * ASH 


Landlord). kts, | i | Landlady, hoteſle, 
F,, Ron. Lai. fo nne. 


Man, homme. e 1 ſemme. 
. mar quis rchioneſe, marquiſe- 
\ Maſter, | — y "us eftreſs, maltreſſe. 
Mediator, 1 ee me diatrice. 
Miller, mäle de poiſ- Spawner,"  temelle de 


ſon. - 4 poiſſon. 
Nephew, neveu. Niere A niece. 
2 puatron. A wage patronne. 
Peacecf, paon. Peaen, paonne. 
Peet, poste. | Poeteſs, pocteſſe. 
Prince,” prince. Prince, princeſſe. 


Prior, prieur. Priere, prieure. 
bone BY \ prophete. = Propheteſs, propheteſſe. 
Protector, protecteur. Pretedrei, protectrice. 


HBriæſ. : retre.. ; $2 Prieſteſs, AC rètreſſe. 
R bel 1 125 


am, ier. Ewe, bis. 


u I un 8 r 4: coquinc. 8 
" ent. Kin-woman; 1 | 


Sultan. 125 ſultan. _ 1: ..\ Sultans, ng des: 
2 n, teſtateur. Tlatriæ, teſlatrice ; 
Tutor, tuteur. Tutore 6. tutrice. 
1 eng 1 Agre. Tl Teh | 'tigreſle,. 
Viſcount,,. Vicomte. Neo- \V:[coptteſs, 8 


1D 8 YN * 1 * * 5 5 A1 Ti 19 1 JU 
& #4 
* 0 
* ö 
* 
— - 
N S. 
8 — e 


—.— : MageuLan;c+ 25 1 


15 . | 
"i Widower, "+ eu. e Widows, \ rere 5 4 | 
N woll. bo caſſe mille; Woodhon, ol bu 3 

' a1 * 18 7 . 1 ' tz bY . Fe i 5 


Weener gat? 1 


L jeaur- ſer alifier le lub sf, et ne 
etre La a tion Tan autre” heh 2 
woman, une jolie femme; 7 olie eſt 


ſert à ajouter une qualite 4 (femme: + 2 
glais n'ont ni genre, ni nombre, ni cas; en conſequence 

ils ne varient jamais, exceptE pour former les degres 

de comparaiſon;-ainſi;-on dit. yew each 

au ſingulier. La plupart des adjecti 


placés avant leurs ſubſtantifs: ex. a ; 75 zun 
ic cheval blanc, &c. On les decline avec "Fartcle, 


luriel, comme 
s {ont 


comme les ſubſtantifs. | r l 
Des Dien DE : COMrARAISON: and a 
© Du/Comranratir, 3 5 
Le con if ſe formeen ajoutant,au poſitif, r 


une voyelle, et er apres une confonne: ex. w 
blanc, whiter, plus blanc; long, long, longer, Are. 

On forme pareillement le comparatif en pjazant 
or re le p des ce By ge 2M. 
aif u'il e us ex. ; 
rable, — ee ee 

Le ſuperlatif ſe forme 4 ajoutant, au poſitif, # 
une voyelle, et e apre — conſonne: ex. 
%%; long, longeſt. 2 i 
| ſyllabes, on le forme en gin ga en le feſant preceder 
de moſt: ex. admirable, moſt admirable : dans D 
mots moſt ſe trouve après; ex foremoſt, hindermoft, 
"Wh crmoſt, &c. Si le poſitif n'a qu une ou 2 
J labes, et qu'il ſe termine par une conſonne 
„ dune ſeule voyelle, cetie dernière conſonne 


blee avant gs PE: er anale 22 


Tk 3 N 


different 


| Petit, 


: "i * 


(8, 


ter; fattef, c. Obſervez que l'y ſe change en i avant 
er o ex. pretty, prettier, prettieſt, &c. 


2 


Good, comp. better, 


Bon, comp. meilleur, 
Bad, comp. wor/e, 


ctifs ſuivans, et quelques peu raue 
e la regle genërale. 


ſup. the beſt. 
. ſup. le Z 


ſup. the worſt, 


Mauyais, comp. glue 9 ſup. le plus mauyais, 


Little, © comp. le 


34 


comp. p Md petit, 
Ds NoMBRES, e 


ſup. the leaſt, 
ſup. le plus meu 


On les diſtingue en cardinaux, ordinaux, diſtribu- 
tifs, multiplicatifs, et adverbiaux. IIs tiennent de la 


nature uo ene e derniers exceptes. 


| Twenty-one, au — 


twenty. 


Vingt.et· un, ou une. 


* 


5 | Noupaes CARDINAUX. 
One, | Un, une. 
Two, Deux. 
Three, Trois. 
Four, 8 
Hire, Einq. 

. Six, 8 ' Six. k 
Seven, 5 Sept. 
Eight, Hut. 

Ine, N Neuf. 
Ten, : Dix. 
Eleven, Onze. 

Twelve, , © Douxe. 
Thirteen,” Treize. 

Fourteen, | amd | 
| Hiſteen, 5 uinze. 
Sixteen, a Seize. 

8 Seventeen, Dix-ſept. 
Erghteen, - Dix-huit. 
Nineteen, Dix-neuf. 

Twenty, Vingt. 


1. 


1 


* twenty, | $35 — 5 7 
Dirt. Tiens, ; 
; Throne, ou ane and. Treme-ewan, * 
thirt „ 14.54] 
Forty "Be. 8 tha * 
F. iy, '&c, inquante, &c. 
Sixty, Sc. Soixante, &c. - 
$, Seventy, Sc. 15 F. 
Eighty, &c. uatre-vingt. 
Ninety, Gc. 10 n 
Hun red, ent. 8 
Hundred and one, —— A 
1 WH ndred and two, Cent- deux, &c. 
1,8 %a, Mille. * 
Million, Million. Ds WIE. x." 
NomBREes ORDiINAUX © 
1ſt, Firſt, les, i © 14%, er 
2d, Hibs ſecond, and. 
10 Third, troiſieme, / ge. » 
1 9 . quatrieme, Ae. 
5 c. FI th, cCinquie 3 
Sixth, | e er 
Seventh, ſeptieme. 
Figl, huitieme. ws 
"Ninth, _neuvieme. - as + 
Tenth, dixſeme. 1 
Eleventh, onzieme. > OS TOI 
Twelfth, donzieme. | * N 
Thirteenth, treizieme, © ob 
Fourteenth,  - Quartorzidme, | C1446 un g 0 
Fifteenth, 3. quinzième. duo i001 2% p 
Sixteenth, . 2 262190 158 23088) 
Seventeenth, diz-lep -ſeptieme. | 
Eigliteentl, dik-huitième. 
| Nineteenth, - io LG a, x 4 
Twentieth, , .  '; vingtieme?, . -,/ 22 9% 
2 firft, vingt-etunioie. 221 


Twenty-two, ou cen er 


* : 
% 


(wr 


Tes 


* 
89 


14 
. e 5 


1 4 45 


1 . , 22 Vinge⸗troiſiesme. 
ia N 5 550 e vingt-quatrieme, ge. . 
. T7 n wentisme. 
eee = - quarantieme, 
Fenn, | cinquantieme, 
Sixtiat, ſoixantième. 
11 - ſojxante-et-dixieme. | 
1 Auatre-vingtième, 
5 Cl quatrs-vingt-dixioms) | 
. Hungredth, | | centieme. i 
del * millieme. f 
N 1 
Nonzzzi DioTrIBUTI9S. 
The third part, le tiers, &c. 
En ajoutant le mot part au nombre ordinal. 

.» News VATIPLIGATION. 
Double. double. * 
Treble, {ul triple. | 
Fourfold, quadruple, * 

| En yjoutant fold au ngmbre cardinal, 
NomBrEs ADVERBIAUX. 
- Bi 1 ou en premier lieu. 
' Secondly, ondement ou en ſecond lieu, 
Viral troiliemement ox en troiſième lieu. 


Fourtily, &c. quatriẽmement ou en quatrième lieu. 
En ajoutant ly au nombre ordinal ou aux chiffres, 
On dit auſſi pnee, une fois; tuice, deux fois; thrice, 
trois fois; four times, 2 fois, 0. © ayouny 
times au 1 cardin 


— 


Des a 


uz 2 4 ſortes; les neh les con · 
"ah, les e abſolus, les demonſtratifs 
ec, 3 | 'N 5. Le 


N. B. Is gn et ley Seals gn 2 
ſuppleer aux ſubſtantifb; les- autres W A 
nature des * | | 25 * | 7 
5 1471 19 0 a» 12, W * | 4 
 Pronous:Pratohuraen?”: q os” 

0 onto it: outrol $5.97 ug 


| Sine. Tx) n 57% 4 l i 1 


4 je. % Ti. ” en | © now, 1 
4 | 1. | 1 or you, hs n 225 * 4 
7 ot „n owe * 5 
She, elle. 1.“ FO 
Pour les choſes inanim6es; « ou les Etres 2 
bles; lorſque le ſexe nen eſt pas ſpecific, 6; 
.Pronows Conjonciirg.; 548 5 5 


| 811 . 
e moi ou me. 
Ihee, toi ou te. 
Him, lui, le. 5 
Her, lui, la, elle. 22 A1 Niem, 
It, enen 


Leur compoſes ſont; Si 
25 him nl, her elf; e Hurieli n 
en e v/elve VV et en, Je 


&, ſont auſſi 425 pronom conjonQifs, 


lier, my/clf, moi- me 
ones te 


t $y,59 20 
u. Paowoms Possnssir8, N >, 4 AM 
res. , 0 ns bg a 
ice. | Sino eb BLUR, *, 9: IG 
tant M , mon, ma, mes. e147 3 4 g 2a 4 "A 7 5 
Thy, ton ta, tes. 15h Far "i 2 


Her, ſon, ſa; its Nez es inanimees, ee | 
4 Lew, 5 aeg 


ITY 
3 C] 


on. Vo 73 notre, nos, 
1 ou t * 

tifs, 12077 | 12 dect _ 1 n ot 2 4 
Les N 94M | | E 3 by IE Fiess 8 We. 


4 ' * Wy +44; 


13 
. FI 
” C YZ 


1 


Fabel, TT ev Post z581r= WO 7 
PER 0190 i 1 REBATIVG, 


66 
N | Bins, et PLUR, 
Mine, lemien, la mienne, les mies, les miennes 
Thane le tien, la tienne, les tiens, les tiennes,} 
His v, obs la ſienne, les fiens, $ ſiennes, 
Ours, .-den6tre, la notre, lesndtres. 
Yours, 10G votre, len vötres. 


Fein, le four, boſe les leurs. 


974  PronoMs DewonernArire. 
70 1 11 . 2 - 
sino. ; Pros. 


ni,, ce, cet cette. Theſe, J 
1 That, celui, tele. Tm | cev,ceux, celles. 
Ni, celui- ci, 4. Tide ceux · ci, celles-ci, 
= x, ceci. 5 

| 


That, cel. ellen, Thoſe ceux-li, celles- 


' Obſervation. | theſe s'employent . ur les 
e A that at hoſe 19 4 e | 


| Pronens relatifs, qui Jon e 4 1 1 
cen te 
n 2% 37 nue Tiys, anos 
Sine. = Poon: Te £1v 
Who ou that, qui. Denon 

Mik, de qui ov int, 

0 > ay al, que. Fe. 
8 1 * qui, e I, 


quel, quelle, quels, quelles. 
ce qui, ce que, * « Td? W ; 


Rt 7 


A ves fx ſortes de pronoms on pourrait y ajou 
* indeterminés du indéhnis; comme, aucun, none 
ou any; autre, other, W ni Von ni Hautce, ua 


#1 » Þ 
160. 


ot |  Remarques 


ther; Ge, 


0 49 


Remar et que ces pronoms ſe déelinent avec les 
1 articu Jes preppltivey, n pour le Gen, /o pour le 
at, et from pour I'Abl 
{ prev ma wa get, et dans tous les autres Obs; 
les ainſi on decline, J., % me me, & c. tue 1 4 1 
WM &c.—thok, 0 thee, &c.—lui, he, 'de lui, 0 
s WP ur. hey, Gen, of them, &c,—elle, elle. 
7 ber, „ pronom relatif, fait of whom, 
mieux whoſe, to whom! Ke. Les autres ne varient 
pou "Wok leurs Tink ainſi. on 9: 0 that, US 4 
which, 


W . 49 


8. nne as 1110 „ tut 14 ade 5 


ci 4 mas v „ 


N. 'te video af un mot 405445 Ftre, faire? ou a oof 


elf Lev verdes font tous; ow perſormel | 
nels. Les premiers ſont eum qui On dec 2.5 
les 3 > 1 I. Hon, Scl un Wee 
„. Les ſeconds ne font comugaty qu 1 e run. 
— perſonne du 1 zer avec le pronom : ex, il | 
tonne, it thunders. pourroit diviſer les verbes en 


actifs et 
— rangetons 4 — as er 0 | 
| AGEs, 


paſſive: ex. 7 0 parls, je ſuis a 


oa , tet . Aczir ; FIR 1 29980 28 5 
Dee une aftion qui paſſe du Met 8 

to — et auxquels on peut ajouter guelgu un, ou 
vue choſe; an ana ark a 
Nb rkit, 


wa 


day INE N 3 n 48 y * 


1 
3 
1 
' 8 
1 
| 

1 


2 — F 1 9 5 
N „ 9 
„ " 
* 
= 
Y 7 , 
7 (44) 
, - 0 1 
» ” 
* 
\ 
i” . * P — 
2 "T4 Tit 5 +27 . 5 , Ks, £4 7 
44 4973 1 . 9 # . "+1 * '4 + >; . F : j FF? * 
F - ” Wo » 7 * 4 , , $1 3544 
ae Murat, 1 Ml 
4 | - * | | F s : 


ne peut ajoutery ni 221 un, ni qualyue hoping 


ex. Je me leve. 


aff A Bday «(6 Jag 19 pig: 19 : ted 


Qui expriment la condition d'etre; j et e on 


4. dora. 9 Y + Pe 1. ET, ; 
* 4 i * * ') RY Iſs OY TY K IT, a * My f 
'% 7 ” 


$9.94 3 > 34i6? „iel # IT» 4p $8 41-53% 86 


146 vet 7104 REFPLECHIS, . 
i Oat VEAL baden fer le bit qui i «rob 


OC | 


Qui expriment une action mutuelle entre les per- 


longes: ex. Nous Nos; entr' aimons. { : 


* "= 8 4 1 . | ' P | o - 
be I tte pin dn 


ls ſont e ci-deſſus—On pourrait encore 
mee Jos ectifs, auxquels il manque quelque 
mode, quelque tems, quelque 8 ou am 
Jos, ess to wit, voir, &c, 1 iy\ 


1.79 ITY b TO 7 en OTTER | 6b 9987 hae 30 
ee . eit O41) N. F t „an 


Les 22 ont quatre nodes, ' e ju 


NN Ne UND . 


LIVIINIxIr, 
pi exprime amplement action: ee en 


Vr. „ \ a STLLY u. * A e 
LInpichrir, 


1 denote 1'aRion d' une - maniere poſitive}, ox! 


Ab! 1 9 0 010140 An 1.49 prot ues 9 10. , 


«14 544V3) 


f 


TY 11 Y 5 * * * 4 a "dal 9 \\s w # 
„nr * Lr 


> | * | 4 , 
15 by ww) 


, ' Ls desi eee, 


on Oui denote Ledien age maviere indirekte et con- 
ex. onelles an. que je paris. | 


| Lunenn ATE, | ee | 
1 ai ſert à commander, i prier, Kc. c'eſt pc poi 
ut: » 2 point de promere rum an en. 


are. i s 


Les Ferbes ont quate tes ſavoir, 


la. Panzant,. | * 
Qui dinowe\e 7 _ en. Saves Love, 


er. 


Pei | 
re elui qui eſt Imparſaitement pal tex. indi ene 


Weg 1 PARFAIT, ou PRETERIT, 1 MR 
elui qui oy parfaitement paſſe; ex. eine, 1 loved. 


Nei en iin % e 14477 4 
Lz Furunx, 


Qui marque le teins a venir: ex. Jaimerai, I hal! 
will love. | ue N © 22008 


N. B. Ala lottre, les Anglais: n'ont que deux tem, 
le preſent et le parfait, | 


Les verbes ont deux nombies, le fi 1 le 
pluriel, 5 4 trols perſonnes dans „ re: ſavgir, 
f' tu, alls! mow von, in 1 0 les, \ aut 


INT YL I RET 159% l 


Wy | | Conjugaſon | 


0 


— 


* 
3 go * * 


. 
| 


| Conjugai/ons des Verbes . avoir et etre. 


N " . 0 \ 4 
|| | : "1 2 ) IF $3771 Of? INTIN rtr. 
= | N 5 


1 \ \ 
il Preſent, Ay to hens. avoir, 
l ; Participe preſent, Having, ayant. 
| +... Participe paſſe, . had, eu. 
VA Taal 41 116- "1440 N ') * Kt 
| IxDicariy, BY 
| | Pazcane. , 
| P bY SS 
1 | SINGULIER,, 3 
ji I have #2: J. b PR b 
Thou haft, „9. tu . of 900 Us 21 
He or ſhe 1 or hath, il eu elle u. 
| LIES S | 
| PLURIEL, PREY" 
| We have, ad. avons. 
| You have, _ Vous avez. 
| They 1 85 e Wa ou elles ont, 
| i . 0 2 4 Nt; J. 


Impeefalt et parfait, qui ne differen pas en Anglai 


ginouliax, 1975 N 
I had, j\avais ou j eus. 
Thou adi, tu avais ou tu eus. 
le or fhe had; il ou elle avait'ou t. 
+31 | BESS 
| 4 
ot 19 ily? vf no PLUMIELS!, 50 2599 1 wa ' 
r had, nous avions ou nous elm, „ 
You lad. Vous aviez ou vous elites, 
They had, ils ou elles avaient ou eurent. 
a . 10 * 2 ö FUTUR 


(4) Dy 
'Fufun,' _ | . .. = 
StNGULIER, | | GEAR vx 


1 ſhall or will have j'aurai. 1 
hou ſhalt or wilt 1 tu auras. a 


Ur x he halter _ have, il ou alle aura. x 


pru RIEL, 


We hall or will have, nous aurons, 
You ſhall or will have, vous aurez, 
They ſhall or will have, ils ou elles auront, 


N 


| $ynJoxerrr, by 
y"! \ \ | * 
3 T. 


SINGULIER, 


I may or can have, Jie. 
Thou mayeſt or can have, tu aies, | 
He or ſhe may or can have, il on elle ait. 


" PLUKIEL:; | 
„% may or can have, nous ayons. 
Wy You may or can have, vous ae n. 
Jie may or can have, ils ou elles ajent;- 


IMPARTAILT et PARFALT, 


ff 


SINGULI1ER, 


could, might, would, or J'avrais, ou j euſſe. 

ſhould, have, | : 
2u con aſe, mig lg,, would. tu aurais, ou tu euſſes, | 
. or houldſt, have, | | 
Ie 2 ould might, would, il ou elle aurait, ou 
ould, have, eüt. 


4 


Pruni El, 


* 
* " | * we 


Wer 


Prun rt. 


| We at might would, or nous augions, on 


x ſhould, have, _ euſſi 139-7 
I © You could, might, would, or vous auriez, en ve 
e ghe e eee 
| could, 4005 wo ou e — 
or 8 PG, FOES n 

7h | 605 iu zAA Tr. Buß en 
sixcu lil. n 

Have, or have thou, do alen aie. 

have, | 


Let him or let her have, qu ii ou qu'elle ait, 


PLynins, $1 
Let us have, ayons. myy 
| Have, or have you, or do ae. We 
| you have, | 
Let them have, mqu''ils on qu'elles aier 


Note qu'on dit auſſi, let me have, donne moi, &c 


N. B. May et can 8'0mettent quel queſois au-preſent 
du ſubjonRit, dans tous les verbes: ex. wu "”_ on 


quoique 3 aie. 


70 BE,. ETRE. 
| ' IxIIdI Ir. . 
Np. 18 be, re. 1 


— 


ticipe preſent, being, ctant. | 
ne paſſe, . 1 i 


e dt 7 84 ; 
\ 


Wy IN bean 


I. 


* 9 F 7 


"PRESENT. . \ 
x Ma? + 4 „en N 284 
Studb ritt. 5 0 


e een 


ö nous ſommes; _ 
vous tes, 
ils ou elles ſont. 
"1% on 
dase et PARFALT- WN. 
© > Stnoviinh. 
I was,  j'6tais, ou ou je fus, | 


Thou ua, tu Stais, ou tu fuss. 
He or ſhe was, il ou elle était, ou fut. 


Pr. | | 
We were, nous 6tions, on nous:fimes.\ 1... 1 
You were, vous 6tiez; ou vous ſites, 
They were, ils ou elles étaient, ou furent. N 

Furun. 4 27 GEL 
SINGULIBR, | . 
1 or will be, je ſerai. | 
ſhalt or wilt le, tu ſeras, 
He or M0 will be, evans: ons OY 


RIEL, =, 5 
| 2 


Vous ſe res. 


wu "_y . | * 
1 


* 


They lallor . 


Vs 4 j = « TY 
1 = 4 5 — . % — 4 
75 = — ao a = = 1 * 1 
N N . e * 2 
p Fs - * - 0 P % ) 
p „ = af = \ . - — 
9 ” * F , * * p \ 
* 7 - 
s * 
* \ * 8 
- Po 4 , 
: # PR : 4 4 * — 
* * . * * 4 - R 
9 9 a 
: « 
2 
- 
® : - 
* - 
: 


bs 3 | luprcartr, 


- oy * could, might, would, il ou rolls ſerait, oufi 


We FRUITY andght, 4 or | now ſeron, ob 


ty 74 
«oF \ * « g 1 , 


6 „ 


susjoxerir. 
Fukszur. 
Six6v LIER, ,, 


I may or can be, je ſois, 
Thou mayeſt or canſi,be, tu ſois, 
He or ſhe may or can be, il ou elle ſolt. 


* 


Prunizrl. 1 
We may or can be, nous ſoyons. 
Fou may or can be, vous ſoyez. - 
T, hey may or can be, > "ils ou elles ſoient. 


. 


| IMPARBAIT et. PARFAIT« | 


= 
1 * 
v1 #7 ) * — p / i 1 ' 


en 
7 0 might, would, or ſhould, je ſerais, ou je fuſſe 


Thou coulaſt, mig hte ; wouldſt, tu ſerais, ou tu foe 
or alt, ni eh, wont 


uld, be, TCO 


— 


ö 5 25 1 49. 1 i 
Prunixx. SRC 4 


* 
1 


. . fuſſions. 
could, rs ig would, or vous ſeriez, ou vo 
ere. fen. 
Ti 2 could, i, might; would, or or "Us e, elles ſeraiei 


be, 132 fuſſent. n 


- 


On dit auſſi: C : 7 4 a | ” | 2 
SiNGULIER, 1 


Tho I were STRAIT. quoiq ve 7; 1 . 
* +4 iuů fuſſes. WE. 
Ie or fhe were, | Howellefit, 
Pronizr. A! 
Though Wo wire, quoiqye now fuffons | 
You were, mW 
ere 802 an x ils fuſſent. 
kurraariz. 8 
n. siwabriin. | 


Be, or be nen or do thow be, fols, ” | 
. Let him or let her be, du il ou qu elle ſoit, 


rung 


ow}: > Copa tt} tne 
Be or be you, do be, 2 
Let tem be. qu ils ou quielles TR, 


Remarques 49 dit auſl, tet ne be gut, wan. 


0 C8 594061 L340 


Sans nous 7 à d'inutiles denominations, nous 
lirons que les tems compoſes ſe forment comme en. 
Frangais ; en aJoutant le 3 paſfè, de thut * 
quelconque, fax tems t avoir, oh d'tye : ex. 


Ne, 


1 have had, j ai eu. Fx : +, 

I have been, J'ai eteg&e.. © oY 
Je ſuis fachs, Tam angry. - 2+ 

ous ſommes faches, we are angry, &c. 1 


v. B. 'Bngin6ral csi. werf, Men, N r „ 
ſignent 5 Virgparſade ae A ol 
et might, le We | 


* 
: 1,58 
- - - o = _ 
. - l „ 
, 0 - 8 * * * 
Fo 
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632 
Des VERBES;REGULI Ens. 
Les verbes ſont rẽguliers quand le parfait eſt form 


par l'addition de d, ou ed, a la premiere perſonne dy 
Fngulier du preſent de l'indicatif: ex. preſent, [ 
love; parfait, I loved; ſans quoi ils ſont irreguliers, 


+ Manicre de conjuguer tous les verbes riguliers, 'tax 
attifs que neutres. (: &. 


. \ 
Preſent, tis love, aimer. 
Participe preſent, loving, aimant. 
Participe palle, loved, aim. 


© Invicartiy, 
\ PRESENT, 
e 
love or do love, j'aime. 
- Thou loveſt or doſt love, tu aimes, 


He loves, loveth or lou'th, or il ou elle aime, 


* 


| PLURIEL, 
Ne love or do love, nous aimons. 
You love or do love, vous aimez, 
They love or do love, ils on elles aiment, 


IMPARFAIT et PARFAIT., 


SINGULI1ER, 
j aimais; ou Jaimai. | 

love, tu aimais, ou tu aimay, 
il ou elle aimait, on aim. 
PLUR1EL 


loved or did love, 


lo 
Thos lr oe 


* . 


\ * 
= % 4 1 
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ti | PrwntKL, Wer e's 


Ve loved © or did love, nous aimions, ROS aa, 


* 0 loved or did love, vous aiĩmiez, ow vous aimites, - 
it, 1 ſicyloves or did love, ls os elles nen 
ers, 35 N 
1 ble ru run. 8 s n To 
4 FH hat: 2 
ident: nenn 
7 ſhall or « will 1 © jaimerai. a 9 
Thou ſhalt or wilt 22 
He of lo ſhall rl. ou elle dime. 
044304101 an A LIM? 10 | A 
mY rde - PLUMIEL., LT LEA ONS 
We hall or will love, | nous glad." | 
You ſhall or will love, vous ailnerez.” 5 * 
They ſhall or will love, ils ou elles aimeront. 
Sus jonett, g 
aer 
SCU. ar 755 80 wy 1 
1 1/4. Jaime, by. | 
* Thou mayeſt or cant love aimes. | 
He or ſhe may or a0 love, M ou elle aime. | 
ny e ONS |... „nnen $445 ye wade 
13.4p 2 0 dana - 8. aal. * 
r may e nous aimions. | 
| 04 ms c ou Mmie s. 
a. 1 SYS 08, has is on ellen aiment. W 
Ls 'P 3 IMPARFALT 5 


i 8 1 4k 
S. 


i * 


"Es, 


IurARTAIT et PARFAIT. 


SrNGCUIIER. 


I «could, might, would, or jaimerais, ou | aimaſſe 
ee * Jef, wouldf 
ou co mig lte eft, wou tu aimerais, ou tu ai. 
or Ter fonte. e . 7 maſſes. 
| 2 3 — | might, world, il ou elle aimerait, oy 
hould, en 0 . aimat. 


Puonter. 


, . 
-þ 12 


We 8 might, 5 or nous aimerions ou 


uld, love, nous aimaſſions. 
ou could, might, wpuld, or vous aimeriez, ou vout 
uld, love, ai maſſie. 
could, might, would, or ils ou elles aimeraient, 


„love, | en aimaſlent, 


IMPERATIE,/ 


SINGULIER. 


Lobe, or es thou, or do thou love, aime. 
Let him or let her love, © B il eu qu'elle aime. 


1 d-3S, 4K 


p17 Ww | % % o * 


Punta, | 2 an Wk 
| n or 1 us love, aimons. 
; Love, or love you, or do * aimez. 
Le them ve, qu ils ou 5 elles a- 
0 ment. 
7 LB," On dif, is me OS fe 2 "ſoalies quej 


P aime, Ke.. 


Ns Remarque 
TP * * 4 — 
* * : 


[ 


Tas) 


Remarque. Do, did, Sc. expriment PaQtion, avec | 

plus d'energie. II y.a'encore une autre maniere 
e conjuguer, en ſe ſervant du participe preſent du 
erbe, e be, pour les tems ſimples: ex. 


Ian loving, j'aime. 
ſſe. Thou art ing „tu aimes, &c. 
I was loving 4 'aimais, &c. 


Thou waſt ly loving, Ge 
1 fall be loving. Sc, jaimerai, &c,. 
Compoſe. I have been loving, &c.j J ms. 
Notez auſſi que, 1 was loving, | &c. Vbgee micus 


+ e 


At IxTIxzrir. 


Preſent, , not to love, n "aimer pas. 
Participe preſent; not loving. 
Participe paſſe, . wn 930 


* rA 247 g 8 144 ru 22 1 A | 


22 . jeg „% 
not . "a 

1am nit loving 4 ves 

1 loved net, je wail 

Tai not. ere, 11 e 
1 Wa an 8 An! . rorvs. 


4 410 4 


= 
— — — — — wv. 


\mparfait, et loved le parfait. Kun ev bo 


0N]UGAISON DIS VERBES AVEC NEGATION. | 


1189 
TT as » N 
Nea 48 Naur 


1 
bier re n ee 
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- 
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neee low, a pon.) ul 


\ 


bosdoneru, {gre 
PakszM z. 5 155 99 7 
de ee | je ame pas, Re. 


4.4 \ Y. * F9AK, * 


" Jupany Alt et t PAATAIr. 


, » [4 1 : 


Feould nt lv 5 — n'aimale ba. kr. 


one — GUR@U LILY: | A FO F 1 11 4 
Tove not, p'ajme pas; | 
thin © or r ber not love, . . qu il ou qu elle : n'aime 1 


* 178 
Let us not love, : ; LT{S 


Love not, n'aimez pas. 4] 
Let them not love, qu' ils ou qu elles n aĩmept pas, &c. 


| Avzc Raga NzGATION. 
* Man: Ne. n \ 
Fee ol > . le 1 5 & 
Am I loving? aimb-je K 84k 
\ Loved nat? c .. 5 \ 
o Tinet ave? £ pas? | 
45 A1 emen e 2 
1 | Compal 


—— 


(-37/) 
Avec Nigation. 
1 have MEN OE je nx pa a, 
12 ** a 
Aide Ws bes af Mite g | 
ave I not laved or been loving? mai. je pas aims ? & c. 


: 
* * — 
| * . , 1 4 
of * * . * 2 L 1. 
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Ex rs &un VIII Inxzou LIER, 


Irini Ir. NE - <2 
Prifeat, 2 to do. faire, 
Participe preſent, - doing, feſant,' 
Participe paſſe, done, fait. 


L 
INDICATIF, 
2 PRESENT.- e 
e. | Wo” 
— SINGULIER, | 9 
18. 25 je fais. „ 
Thou do or deeſt, tu fais, 7 _— 
He or ſhe does or doth, il ou elle fait, 
Peruns. 52 
We ds, F N % nous ſeſons. ag ISS 1 
You do, Fi . » vous faites. 8 5 | NY | 
They do, „ „ 3 ils ou elles font. | 
3 nf anaur | 


* 
. - o 
= l - 


 * * * 
13 


68 


— 


by | Bur ARFAVER PART ALT: - 
3 Skeet. 
tn Je ſfeſats, N. 


Tuou 4%, : tu feſais, Ke. 
5 He or fhe did, il eu GREY: &c. 


3 


. S ae 


idr 3+ 
We did, nous Sent Kc. 
Fon did, vous feſiez. 
7 hey did, | * ou elles feſaient, 


rorva. 

F . pres” 7 

"44 ' ſhall or will de, © je feral, 
; | ou or wilt Mo, I fetas. 

He or ſhe efhal{ or will de, 11 elle fora, 


oa 
4 » 


1 | : PLUMILL. 


17 Vie ſhall or will fe, nous ferons. 
Pu hall or will do, vous ferez. 
49k They fhall or will do, Us ou elles feront, 


Susgoncrrr. * .\\ 
) PRESENT. - 
SINGULIER, 


3 1 may or bon d 2 je faſſe. me 47 1 
3 Thou mayeft or 001 do, tu faſſes. 4 
IF te 6 &, il ou elle faſſe, © 


REES 1-7 „ Frenz, 


— +3 322 * 44 
ee A Hy 
tate! A2 {13} 7 * in 161 ii | 
\PLUnEE, * Din | 
We may « or can is nous faſſions. 4 


You may or cax da. . Nous faſſſen. 
They may W 77 ils ene. 1 4 


, 13 


IMranrAbt 4 455 1 


2 


28 SINGULIER» 11 © 46 1 my 
could, might, would. or, je ferais, on ie file, 


wid, ds, 

Ba ES, , mighteſt, wouldft, tu ferais, Ke. 4 ; o Oo 

or ould 1 *\'-»$ 
2 4% might, wopla, * on elle ferait, Kc. 

uld, 405 $ ">4 4.40 Fore | 
erh -PLURLEL, . nnn 55 *. 


We could,' might, would, or nous ferions, en nous 5 


| Hou de,” 'Gſhons: - 
ou could, "might, 1 or coor a tea . 
ould, ds, 1 
They could, might; would, or ils ou elles feraent, 
ould, do '&c. 1 
nn ee 1 min ; 


Was bn ImezRATIE. LN 
Siet 4 * — Yo "53 \* 


Do or do * 4 
Let him or let her do, qu'il ov qu "elle falle. Sy 
Ci] + HL FE $5 x I in; Nn 5 $1 25 
AI E PUREE. 71 8 1 | 4 * = | 
Let us 4 1 h;; : 
D: or d yu ee faites. 2 
Let them do, <1 quite ou qu'elles Faſlent. 


N. A. 1nd uf 2 me da the amen 
*in &c. 
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TEE. 
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Des Vas Nzurags. ! 


A ba . 123 hs A » A APTY ra os 
=. Ts ne different des'verbesaQifs, dans leurs conju- 
gaiſons, qu'en ce que quelques. uns, formant leury 
tems compoſés avec etre en Frangais,* les forment au 
contraire avec avoir en Anglais: ex. Je ſuis tombe, 
*K es i C347 Nimmt nee 
I have fallen. +4 | ö — TOLSTOY 
F ' Ita. 
01.3030 


DES VERBES REFLECHIS, 
NY WN 


La ſeule difference de ces verbes, d'avec les Fran- 
ais, eſt que les pronoms, qui les deſignent, les ſui- 
vent. Ils ſont. ſouvent mis, ſur tout avec. les 
verbes neutres; et leurs compoſes ſont, formés pay! 


Py | 


avoir; ex. \ 


% 
« 4 


$ * . y , 
1. r % , | * - : 1 
* 34; [ 4 4 * ITS 44 ay * ” | 7 
SiNcurtER : | 
* 2 * 4, : . 
P N » * 


Ne | dreſs myſelf, _ TIS + 8 8 : 
Thou dreſſeſt thyſelf, tu thabilles, * 
He or ſhe dreſſes himſelf or herſelf, il eu elle 8'babille. 


* 
7? * * 1 9 
LS 4 "#1 3 3d 


e dreſs ourſelves, nous nous habillons; 
You dreſs yourſelves, -- vous vous habillez. 


= 
F & " 
l " C ti » 
* * * * 4 « \ 84% # «4 


5 PLURIEL. eee 


They dreſs themſelves, ils où elles $'babillent. . 


„tl a Buy 34 th S$7- 0-900 


ber; © = 34 i | 25 1 2 We Compoſe. 1 | Fo 64%) «| 
* 0 "SF, . 2116 "311 

84 71 a f 

3 | : | ; i X 
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li 


| « *® . x N 7 
222 0 5 ns of +. Ms 9 * pt 2 * * > of 
Des vues RacirnogUzte 3 12 


Ils fuivent = meme AG) que. les verbes viele, 


X. 22 c 9 


We love one ane, Nous nous ; entr'aimons, 270 [ | 
* 5 Compo. e » 
/ \ hack loved one SD. nous nous ſommes ent“ + ie 


W Nee 
4 Cc N 5 * 


* % & © 6 


Ds Vzasks IArENSONM ELS. 


Ils fe conjuguent Re. e 
Simple. Fr, 


tt ſnows or it does ſnow, 1 neige, ac. BE 
„ i et; 9 3 ; 
las ſnowed, il 00 Se: 
voir, conjugut imperfonnellemem: er. 3 | | th | 
a Th e is or there are, Al Y a, c. * ve * 
Ve ., Compoſe. Who; Oe? 2 — — 


There has blew or there have been, il yae en. ae. bir "i " 
N „ * of 
i Note. n aut oft perſonnel et e add * 
liaire en Anglais: ce verbe ne varie pas: en. 


I muſt od” FM il faut que je parte, 7 
| May je & off?” faut · il $96 — Be, wo” 
| mult d 5 


= = = - 
be done al k c , 
* * , aut le fair * 1 = ö i 1 K 6 * 
9 - . . "G , "” . G 
0 Ll 7 3 | 
f % » % * , " | 
; y e 4 od 
: | G a 50 
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Infiniti |. Parfait. Participepaſk 
To Be, Etre, was, been. 
1 | ob ol ter, 8 5 1 2 
Bear, andy bore, ; borne. | 
Beat, battre, beat, eaten. 
Become, devenir, became, become. 


"II; 25 a 
oF af 

- 7 a | 
*« 


f N ; m_ n 


"Oneft rendu en Anglais de la manidre ſuiyante: e | 
ET NS 
On dit, 5 i 
| | people Jay, Sc. 
DES VERBEsS DzFAcTiFs.- 4 
Il n'y a rien a ajouter à ce qu'on a deja dit toucha 
Ces verbes. fa] 1 
Exemple d'un verbe qui eſt tres dé ſectif, et qui u 
s &'emploie qu de la mamere ſuivante: guoth I, quoth 
he or /he, dis- je, dit · ii ou dit- elle. 


. 
# 
— — 
* 
, * o 
— 


Du PARTICIPE, 


Le participe eſt derive du verbe, et tient fort ſe 
vent de la nature de Vadzeftif; il eſt ou preſent « 
paſſe: le preſent ſe termine toujours en ing: comme 
to love, aimer ; loving, aimant. Le participe paſlee 
forme en ajoutant a I';nfinitif 3 ed, ou d qua 
le verbe ſe termine par la voyelle e: ex, to fon 
former; e pal „ formed; to love, partici 
| paſſe, loved ou lov'd. Les ſuivans, et quelques au 
tres, ne ſuivent point la regle generale, et par conſe 
quent ſont des verbes irreguliers. 


B#fal, arriver, befell, befallen. 
Beet, engendrer, begot, en. 
e — 63 WF To Begi 


* * 
o * 
= 


Infinitiſ. 


bs ie Parfait. 
To Begin, commencer, "began, un. 
„ ner, ade, 8 | 3 
Bite, mordre, bi, bitten. 
Blow, ſoufler, blew, blown. 
Break," caller, broke, broken. . 
Hide, i chidden. 
Chooſe, choſen. 
Cleaue, cloven. 
Come, 1 come. 
Dare, 85 dared. 
Die, mourir, died, Acad. 
Do, faire, AT did, done. 
tirer, 5 
Draw, defliner, drew, | damn. 
Drink, boire, drank, drunk. 
Drive, chaſler, drove, driven.” 
Eat, ate, eaten. 
— *s 44 A 8 
N $ Aden. | ore,  forbort' 
Forbid, defendre, forbad, ._ forbidden. 
Forget, oublier, forget, forgotten. 
Forgive, pardonner, forgave, © fo giben. 
For/ake, 1 - forſook,  Fforſakens. 
F - geler, Froze, Ffroten- 
rocurer ö 
Fre ' J bi or gas, gotten. 
ca | abe, given. 
8 aller. C1", Wen; . OR 
raw, - croitre,, rew,.. © Fron. 
Heu, couper, 143 . el 
Hide, excher, id, ian 
| ._tavoir, . | "Ws 377 
Know, connaltre, Anew,. | 
Lie, coucher, lay, 
Load: cha loaded, 
Mow, faucher, mowed, 


- 
— CY 
. N * 
ol 
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* : on 
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Overcome, ſurmonter, 


aue xcame, 
| 
\ 9 = * 4 
| 


A . 4 
- 7 . 4 n l k 1 » - 
8 664 
% 7 
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* # 


Infinitif. Parfait. Participe paſſe; 

To Overdo, outrer, overdrd, + overdone. 

Overflow,inonder, over flowed, overflown, 

Ride, monter à che- your, 1 ridden. 

val, * 

Ring, | ſonner, rang, rung. 

Lie, ſe lever, roſe. - Tien. 

Roz, pourrir, rolled, rotten. 

Run, | courir, TOW: TOR 

See, voir, een. 


* 4 " * A 
- - , P . p * Þ - af Ct 
Go - . - 7 1 , l 7 W i Þ * 1 7 I N p if 
. wy - . LET G - 7 \ 
- , : 


Seeth, mitonner, Lacke ſod, ſodden. 
Shake, fecouer,, ll. | Shaken. 


73nd tondre, Jer, orn. 
ew, ewed, c + 
Show, | A, 17 owed, ' ſhown. 
Shrink, fe rapetiſer, 2 ſhrunk. 
Slay, tuer, fle, ſlain. 
Smite, frapper,  ſmote, ſmitten. 
Sow, ſemer, fewed, . ſown. 
Speak, parler, ſpoke, fpake, polen. 
Steal, your, dero- ole, olen. 
Ye er, | N 
Stride, enjamber, tod, ftridden. 
Strive, faire en ſorte, ſtrove, ſtriven. 
Swear, jure, ſwore, ſworn, 
"Swim, nager, ſwam, . ſwum. 
, Take, prendre, took, talen. 
' Tear, __ deEchirer, tore, torun. 
Thrive, proſperer, throve, thriven.” 
Throw, Jeter, threw, thrown. 
Tread, marcher, trod. trodden. 
Wear, porter, uſer, wore, 100 nl. 
Weave, treſſer, woe, woven. 
Write, Ecrire, | wrote, . Written. 


Ne, 


To Abide, 
Awake, 
Bend, 
22 
Beſcech, 
Bind, 


„ 6; 7 1761 7 
Verbes erties dont-le parfait et neren 


ſont de meme. f | 
LaKnitif, Parſait e et participe . Sn, 
demeurer, abode. e 
#eveiller, , awoke, . 
courber, | bent. * Wr 
«> ere. br. 
pplier, $6 beſoug ht. IF SN 
lier, her. ound. 
n > 
bred. i. 
_ brought. 
2. * 4 
Ay Ee 
bought. 
cat. ? 
attraper, caug . 
_ #attacher,. . | clung. t 
couter, E 
ramper. Mel. 
mandire; - ant, curſed. . 
couper, cut. EILY 
agir, dealt 
ereuſer dug - 
plonger, dipt. . 
0 hy & dreamt. * * 
habiter, ; | 27% 
demeurer 5 1 dwelt. =P 
nourrir, | fea. + . 
ſentir, l. 
combattre, fought... >, 
trouver, fund. 
 S&enfuir, fed. 270 
lancer, jeter, flung, 
charger, fraught. - 
chatrer, - ge Tren 
ore, git Side 
069 12 


"To 4-30 


(6) 


| Infinitif, 


Parfait et participe pally 
«WR eien, 
Grind, moudre, 2 . 
Hang, pendre, ung, , hanged, 
* avoir, 
frapper, 10 
| 11, h w_ 1-115: Rheld. 
eſſer 
uri. : nuire, , | hurt, 
Keep, =o kept. 
Excel, e mettre a genoux, knelt, hneeled, 
Knit, tricoter, knit, 
Lay, poſer, mettre, laid, 
Lead, mener, conduire, (ed, 
Leap, ſauter, | apt. 
Leave, laiſſer, lef 4 
Lend, eter, lent. - 
Let, aiſſer, permettre, let. 
Light, allumer, light, lighted. 
Loſe, 28 46. 
Make, aire, made, 
Mean, ſigniſier, meant. 
Meet, rencontrer, met. 
Paſs, paaſſer, paſt. 
Pay, » payer, paid. 1 
Put, mettre, put. 
Read, lire, read. 
Reap, moiſſonner, reaped. 
Nena, dechirer, rent. 75 
Say, dire, aid. 
Seck, chercher, © ſought. 
Sell, vendre, Told. 5 
Send. envoyer, ent.. 
Set, poſer, + fete, © 
Shed, TeEpandre, — ſhed. 
Shine, briller, ſhone, ſhine, 
Shoe, chauſſer, ferrer, od. NY 
3 tirer une arme à | 
Shoot, - 1 feu, une fleche; >ſhot, Y 
5 1 &c. WY To Shred, 


/ 


(&) 


w-_ 


Ne Infinitif, ''+  * Parfait et participe =Y 
To Shred, hächer, ; l. 
15 fermer, hu” 
Sit, 8'afleoir, 
Sleep, dormir, | 
Sling, frond 105 
Slink, (eg N 
Slip, li = a 
Slit, _ , tendre, | 
Smell flairer, ſentir, | 
2 , reuſhr, - | . 
Se, Epeller, | 
bend. depenſer, 
2 repandre, 
Spin, filer, 
Split, fendre, 25 
Springs Etendre, 
Spring, rejaillir, 
Stamp, empreindre, 498 
Stand, ſe tenir de bout, flood. | 
Stick, s'attacher, fuck. „ 1 e. 
Sting, 1 aiguillonner, fung. | 
String. 5 — 5 ung. ö 
Strip, uiller, EN 
Sweep, yer, aal... 
Teach, — 4 8 taught.  * 
Tell; *. dire, raconter, told. | f 
Think, penſer, thought. | 
Thruſt, -pouſler, thruſt. 
Underftand, entendre, | — eed. 0 
Weep, ' pleurer, » 4... f 5 
Mip, ouetter, 8 1 - 208 
Wind,  tourner, tordre, — 1 e 
Work, tee Wrought, . 0 0 
tordre le cou, | 
ring, tordre du linge, Forung, 


N. B. Cette ſeule irrẽgularité du parfait K du par- 


— pale ctant connue, les yerbes irreguliers' ſ@ | 


6 


conjuguens 


= 


6 % 1 
FLoninguent, alots, en tous points, comme les verbet 
reguliers, 4 acl 1 1 > ul, . 
1 ExrLIcATIOW. I | 


Le participe preſent ſe forme en ajoutant ing | 
Pinfinitif, et. en fetranchant le ſigne or ex, to love; 
verbe regulier, loving, to do, verbe irregulier, dot 
Voyez les obſervations ci apres touchant les 1 
= larités.) | IP Th i n N N "T7 
L..e participe paſſe en ajoutant ed ou d, aux verbe 
reguliers: ex, loved ou loud; pour les irreguhers 
voye la liſte; ex. dane. 2 0 3 
lere perſonne du ſingulier du preſent de Vindi. 
catif ſe forme du preſent - Vinknitzf, en ajoutant le 
pronom perſonnel au lieu du ſigne to; ex. I love, Id. 
La ande en y ajoutant e/t o . ex. thou loveſ, o 
10%, thou,doſt. © | ; 


gme en y ajoutant et, th, es, ou 5: Ex. he love: 


du Joveth, he does ou doth: le pluriel ſe forme com. 
me la premiere perſonne du ſing, ex. we, you, they, 
my ou do. . "USE 1 ; 
La 1ere perſonne du fingulier de l'imparſait et du 
weng de Tladicatit ſe forme, pour les Dee r&gu- 
. Hers, en ajoutant ed ou d au preſent de Vinknitif et 
plagant le N perſonnel au lieu du ſigne tag ex. 
1 loved ou lod'd: pour les verbes irréguliers, voyes 
la liſte; ex. 14d 4912 282 1 
La ande en 35 ou et a la 1ere; ex. thou 
loved , theu did t. La gme et le pluriel comme la 
lere; ex. he, we, you, they, loved ou 49d. ou did. 
L..e futur, les tems du ſubjonctif, et l'imperatif, 
tant au ſingulier qu' au pluriel, ſe forment en plagant 
le pronom perſonnel et les ſignes auxiliaires au lieu 


de to, au présent de l'infinitif: ex. I, thoug he, ue, 
e, they, ſhall Sc. may Gc. could Sc. love ou do, 


Impératif, de thou, let him, let us, do you; tet them, 
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doing. 


Les verbes auxiliaires qui different en quelque 
Mts de ces regles {ont conjugues dans la grammar: 


To) 


ipe paſſe: des verbes irreguliers a connaitre pour 
douvoir conjuguer tout verbe quelconque d'apres la 
forme reguliere; et de plus qu'il n'y a que les parti- 


' Mic ipes, les andes et les perſonnes du ſingulier 
de u preſent, ' et du parfait de l'indicatif, tant des 
g eerbes reguliers qu' irreguliers, a quelques exceptions 
u. pres dans les tems de ces derniers verbes, qui diffe- 


dans tous les verbes; comme nous l'avons demontre 


ei de ſſus. h 
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* St eſt you au lieu de eft, th au lieu de ell, d au 
„lieu de ed, aux verbes qui ſe terminent en e; comme 


* auſſi quelquefois, en partie, aux verbes qui 


doeh; ainſi qu' a pluſieurs autres; ce qu on appren- 
dra avec Vuſage: ex. to call, called ſt, called ou call d, 


eto; comme to paſs, enen x, fixes ; to do, does, &. 
Quand le verbe ſe termine par une ſeule conſonne 
(a exception de x et w) precedee d'une „eule voyelle 
accentue (ce qui ſigniſie que la ſyllable a la quelle 
elle eſt jointe ſe fait entendre avec force dans la pro- 
nonciation) cette dernière conſonne eſt doublee quand 
une ſyllable eſt ajoutce au verbe: ex. to commit, came 
mitteſt, committeth, committing, committed, &c. 
Quand il ſe termine en y apres une confonne, I' 
que celle de J'infinitif, à Vexception du partieipe 
preſent: ex. to cry, creſt, cries,” crieth,” cried, &c. 
participe preſent, crying. 570 WR | 
Si le verbe ſe termine en ie cet ie ſe change en y au 
8 preſent: ex. to die, participe preſent, dying, 
x | 


ent du preſent de I' inſinitif; le reſte ẽtant de meme * 


e terminent en 0; ex. to do, doſt ou doeft, doth ou | 


&c. a es au lieu de $5 à ceux To ſe terminent en /s, x, ' 


doit Etre change en i dans toute autre terminaiſon 


Sil ſe termine en e cet e 8'0met au participe pre ' 
lent; ex. to love, loving : except6 to finge, et to 


Ainſi on voit qu'il n'y a que le parfait et le pertx 


4 love, loveſt, loveth, loved ou lov'd: cette regle s ap- A 
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„ 4 
' ſwinge : cette regle a ſouvent lieu dans la posſie, o 
la prononciation, au preterit, et au participe'paſſe; 
ex. to love, loved ou le . 
On peut ajouter, ici, que les verbes, ou plutot le 
monoſyllabes, qui fe terminent par une double / fups 
| riment, en general, leur dernière conſonne dans |; 
Hformation des mots compoſes; ex. fill, full, tell, &e, 
1 * fulfil, fearful, until, &c. Pour une pla 
2 _ e explication, voyez ce qui eſt dit du particiy 


f, dans la ſintaxe. 
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Ds PARTICULES. 


Il y a (comme nous l'avons deja wy; quatre ſortes 
de particules; que Von diſtingue par les noms di ad. 
verbiales, de prepoſitives, de conjonctives, et dinter- 
42 et qui ne varient jamais. Les adverbiale 
fervent a determiner, d'une certaine maniere, la ligs 
*.  . hification des mots auxquels elles ſont jointes: ex. 
pPaxle bien, he ſpeaks well, ke. 

Les prepoſitives gouvernent les mots avant leſquels 
elles ſont placees, et ſervent a indiquer les dfferens 
rapports qu ils ont entr'eux: ex. Il vint vers moi, At 
came towards me, & c. Lt Go 

. Les conjonttives ſervent a joindre les mots et les 
phraſes; ex. Lui et moi, nous ſommes bons amis, 44 
and I are good friends, cc. 
L Les interjectives ſerventa exprimer les differentes 
© Þpaſſions de Lame: ex. Helas! alas! & c. 
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Ex Eur. = 
7 e vis une 1 rompue, et une planche large de fi 
Jaw a broken'lath and a plan fix" inches 


ces, — ui avait ſix pouces de largeur.- 
Pe ide, hick was fix 3 wle 


| L Ilande « a quatre cents milles de longueur.—Cix 
Iceland is four hundred miles long. U 
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Cet arbre avait dix pieds de bauteur,—Une tabl 
Nat tree feet hugh. - 
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3. On ſe ſert des nombres A4 en Anglais, 
juand on parle des ſouveraips ou des Jours du mois; 
ls ſont precedes d'un =O Ja di de Vannee, ſe 
nd collide? il lun, ä | 
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cent Tides t un, ll ct mort le quatre 


wenher: ar Novenber the 4th. The Baſh bend 
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Un beau couteau 2 une belle fourchexte,—Une 3 
nne mere et une bonne {crur,—L nieileut habit 


Louis inge hut le luce r de Louis Quitorre. 92 
1 Genn u Le#iAibe urteenth S ſucceſſor, = 


ſopt cent quatre Vingt 


. Tueſday, May the, tenth, one thouſand three 


bundred and twenty one. He Ws on the: 3, of 
wem: Un La Baſtille fut : 
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ery n 4 d. beate c Evaux,—On dit Ort 8 ba 
He las ine orfes. Il is aid — 3 were thra 


mille hommes de tues et 1 cens bleſſcs.- 
thouſand men lain and five be 1K 


II .y eut cent hommes de pendus . Vqus aft 
There were a hundred . men hanged.,; Jon hai 


de jolies couſines, mon ami, allons leur rendre viſite 
prety 60 Irtend, let ug go amd pay them a viſh 
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Il y avait Wer et un homme; à Faſſemblce 
Thare were one and filty. men at the, or 7 ah 
Ils paſſerent vingt et un ſaldat au fil: de 4 
They run one and twenty ſoldiers raugl. 
II tua quarante of une bicaſſine hier- ye Bl y gu 
He killed forty one ' ſnipes r e were 
cent et une femme de noyies. ' 
hundred and one women  drgwned. . 
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t % Holland. 11 give 9 av o{ ii; 
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6. nl dug. environnt, &c.: bo 


rernent n with en Anglais. 
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Elle eft, orn6s:; * graces et 
She is adorned, with graces and 


have embellifhed it with Saut paintings. He is 
enflamme dE Punt. chateau eft., 


de tout ce qui eſt; niceſſaireqee. 1 triad, bz 
vith all that is necgſſa m. 9 


moꝛꝰ * Nan 
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3. Le lub ſtantif qui a rapport à vingt et vn, trente er 


partit pour is Hollande.—Nou doqrions vingt et um 


ſou par jour 3 nos ouvriers.— Vous reſlates trenie | 
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Mon pere trait tellement environnd Leben 
% ſurrounded _ foe 


du il pouvait' à peine ſortir.—Sa ſœur eſt doute 
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could ſcarcely go out, * endow 
de- tous les charmes qui peuvent rendre une demo 
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Le c_ genéreux du Dotteur P-— trouve dt 


finds 


refſources chaque Jour pour ſoulager Jes perſonn 
WV 10" datly'' for to esd Pac 
matheureuſes—La robe Fansite de ma ſceur e 


d'un travail adarirablenlLc machine ingenieuſe 


Marly fournit abondamment & Fer a tout Ver 
furntfhes plentifully . 9 
ſailles.— J'ai vu un excellent cheval franchir 

| fern + leap over 
foſſẽ qui avait e pieds de Jargeur—Mr. d 


which 


a un Joll girgon et une jolie fille —La Flandr 
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Francaiſe elt niebe yer fon commerce de belle toil 
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et de belle denlle.—Le vieux general et le vie 
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rand dne 8 | Wee va. 
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; pare de Septembre, eiae nee writ 
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Nen eee 
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utre fois une des plus ri ches villes de Europe, 5 fle 
x ee eee 2 | 
i patrie d'un. nombre conſiderable &hommes: As: 
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L'Angleterre Knee Je hos 9u\pages fr ne" 
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une Ttema us, fils a0 grand Uliſte Lid toni 
Telemachus e 
 4dinirable 4e Pens lope efr"odldbrd6 dun hte 
celebrated 


Le dftachment n'6tait pas compoſe de plus de 
was, mot compoſed more tha 


\quarante et un cavalier, oependant il attaqus « 
| "1 Yhorſemen- - they attacked 
mit en ſuite, Vennemi, quoiqu il \ ffit eu double de 0 
put to flight they were double that 
5 nombre, et lui prit deux, pitces de cunne 


tool from 


Mars employe un an, dix mois, et vingt « & ui 


"takes one 


2 faire ſa revolution autour du ſoleil, ——Ells 0 p 
to come about "he's  Serſelf 


dx ſes r beaux babillemens mais elle ne put 
with her fineſl coul 
Dafettir r Fidiire 66 u bene predec 
Pork in ſeducing jev raed wi 
125 autre paſſion, —Il eſt i-ebloui de la beaut 
an Jo dazzled with 


de ur & Mie. R. qu'il ne penſe qu'à elle, et 
mat "only thinks of 

- fait © plus ce qu'il e. on n Sirtag 

knows no more what dees, 
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1. Le poſta eſt precede is mots; ou ſuioi de 7 0 
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Exurxz. 3 
Elle ef us belle qu'elle et 
She 18 plu hand/ome, or ee . 


u plus jolie des trois, 5 AX. 
* hand/ome, or hepdfomen, of the 6-2 BY 


lus galant envers.. votre. couſine qu ' envers votre 


ſeur, Elle vous | fait plus d' amitie.— Il) eſt 4 
ler. She." i- N 4% you, ts the mo 


jrudent de tous vos aſſocits,—1} eſt le plus ſage de tous. 
prudent of: all your pariners. He is the wiſeſt of all. 
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Jean eſt pl us s brave que Pierre, mais Piewe ofls 
Wl John ve than. Peter, but 


ut plus poli de non eſt plus capable, &c.— Elle 
polite all. more 


et la plus Wine de forur oſt la plus mallorucduſe, 
Stalls, 4 nt Kh Yi, e. 
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Elles ſont Sloaiaiwabled 65 ie 40 {timaginais- 


.They.nyare more amiable than I ..,.,tmagined. 
Il eſt bien plus vertygpx, que je ne le cyoyaigerlls 


He is much more virtuous than I x thought. Ti 
ſont plus malins que vous ne penſez,—Je ne le fer 


fie, deeper than your (think. i. ee 
pas, A moins ue vous ae veniez, * l U 0126402 
2t, unleſs you come. | 
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1. Dans [exemple [IE ainſi que N brass 


Inglais. 8 60 

EXZUrTIZ. a2 27 
Plus nous 8 plus n nous gagnons. de 
The more we wor, the more money 


get. | The more you © learn, the more you 
rez. Plus vous marcherez, plus vous 
pill know. © The more you walk, the more tired 
erez fati et Plus elle mange, 
ou wall [The more ial 756 the * dot ge 
aim. „et 1 ˖ 8 
61-2344: Trey. ©; b sofias 

g | e eie 
Moins vous marches moins, vous avancez.—. 
Les, get forward” 


fee Sophia, admire 


jeux, —Plbs i] boit, plus, il veut boire.—Plus vou 
eyes, © drinks © w þ 


jouez moins vous n il, chante, ae i 


play . ſtudy.” Ang. 


ume à chatiters - 25 x2 255 el 57 pula 91 9728 diol 
likes 


5 rendus 
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ue je ne 8 — eſt plus fort que vous po l'Ctes. 


ememe nature, le comparatif a Particle the'en 


agent, — Plus vous E plus vous 


plus elle 


Plus je vois Melle. Sophie, plus j J "admire ſes. beaux 
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eren 1015 EMI on l 
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London is e ricieſt and wel con 


N que j'aie ma Aer, fille la pl 
1 7 mg: / have Jer! in my /ife. 6h moſt idl 
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muſicien de r £ 7 m Teer in . de la chambre 
muſician in Rome, in the From. 


=LYendroit le 2 3 toute la ville, | 
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(34. +1 we ighbourhaod , LA the 4 a befor bc 
bier. Ce font les enfans les plus m6chans dei 
yeſtraay. They children N 


environs de la ville de Londres.—La plus belle 
adjacent parts of city of London 


2575 de ee Vcolier le plus "Nupidy' we j 


160 H lg ang ,olloM grow 


. 1 it ON A 
1 


Wien i zun its Denkt Os. Oer 


 Aldcandre ali te plor grand guetrier de don tems 


SAIL 


—Alcibiade a plus voluptueux de ta Gobce, Ga, 


pos le plus digne ami de FAITE 7 
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conn,” | 
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ain, gau 8 
Combe r 3 


| heurs 8. „% Cres 
4 . 5 Chriſtopher Columbus 

kcouvrit trum li- Ebene of pled eee 
ifeevernd v0 


imagine} des peines que / dev/phdiſbe eg 
eſprit quo de beduts; 1! n 9 fage de n. 


Nen 
copatre ſurpaſſait do beiincob toutes lev femmes, 
G 2 ar N 


le fon diele, on beauté * ſut r Ge 

Fi inew /o well how ts make 

rage de fey charme, dw elle ca captiva les cours de 
er 44 » enflavee \ 


P plus grande ee. cheval and Mr, 7 
3 de bien loin celui de Mr, S. à "a as 


outran FANS IPs be 


lien n'eſt plus almable que la vertu, et rien n'eſt 
lovely 


jus defirdbIe tub Na ee -le oft Müche jole 


* pretty 
que ſa ſcur, walt 55 4 i blut dduce, plus 
TIE 4TH ih bs mech. 
engageanite, 1 moins 1— elle—El dtuient Go 
. Pugh . 44% It 4 ground e „te 

plus pare Teuſes que nous. V6tions,Phus | Alexandre 


. lazy 0139 1 9 
Conquéreſt, bn u. vochaft tonduktir au Men de 
ti conquered P | YO to conquer, ' inflead 


grand, 11 avis . N 1 on WM 
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_ well at 


Wut qui n'aſpirent a laigiolee' 1 par 1 fr: m 
| through þ 
tion de milliers le leurs  ſemblables—Lyuertce, 1” 


fellow creatures. Lucretia 


plus vertuguſe de toutes les femmes de, Woes 


ut ſurvivre FT! la perte de ſon. boneburz. I. 
4 | oſs | Trp 
fut challs,” ct 15 Romains voulũrent une 16 
was driven away \ Romans would have .. 
TAs Lanark 12 plus méchant de-Vendrd 
_ wicked place 


| mourut I'utre jour, on ne pleura pas ſa m0 
died other L dias not hed tears 1 


45/26. faut. | . * 0] on nas eh 
Jar. from it. 
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4. ne elle, ainſſ que pluſieurs autres om, 
teh que ie, 4a, lui, &c. ſont rendus par t, pour les 

choſes inanimses, quand le ſens n'eſt pas figuraif, et 
mme auſſi en parlant des brutes; 12 ſexe men ef 


pas ſpecific. 0 ei 
95 nous, c. en quelqueſois e en £90 0 
"av; MR Tak > EMPLE. 10 


* My it pas vrai Nes, Pl n eſt pas . : 


$i it t not true? "No, it ts not rut, a 


ce 


* 7 


Wi 


1 „ "- 
2 ce chien, je dis, et je -dirai toujours, qurx 
to that dog, 1 fay, and. will always ſay; that ww. | T 
m'appartient,-Donnez lui de lair —Aimez vous ce 
belongs to me. Give it vent. De you like this _ | 


feuret? non, il eſt trop mou. —Le lion eſt noble: 7 
fol? no, it i tos ſoft, The lien is noble 
Veſt un animal fier, fort, et vigoureux.— Jaime cetie 

it 15 a fierce, ſtrong, and vigorous animal. 1 love that 
jeune demoiſelle. et je 'aimerai toujours. Tres 
young lady, and "will always love her, or and 
dways will, +: T Ac dunn 18 i AM; ” 
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Nous parlons et nous parlerons.— Elle n'eſt pas 


N 
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caſe, Ouvrez la fenetre, elle eſt ferme. Fermes 
broken, Open window, e 
|a porte, elle eſt ouverte.— Je crois, et je croiral 
door, | think, 
toujours, qu'il Etait nme f 
„ an for 
il eſt furieux; il vient a vous! je le crois auſſi, 
comes towards believe 
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2. Si on | eſt, rẽpeté dans une, phraſe; et qu'on le 
tende par one, it, they,..ou we, ſelon le ſens, celui de 
ces mots dont on ſe ſert eſt, en general, repete pour 
le ſecond” on, &. mais ſi Von employe people, men, 
Kc. ce qui eſt d'un ſtile plus elegant, alors le ſecond 


u, &c. eſt, pour le plus ſouvem, exprims par they, . ' - 


- 
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on eroit que je Par fait, dant on ſe 
It ig thought | I have done it, u „„ 
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trom e. . + 3% 4.3 7 ee « 192 * + 5 
ale; ou, people * I have done it, euer 
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| . n dit qu'il eſt coupable, mais 
W a7 are mi ale. It is /atd hets guilty, but | 
me Vaſſure pas.— On admire ſes lettres, et 6» 
us not certified, People admire kts letters, and th 


les lit avee avidité.— On le renverra auſſi 
wead them with eagerneſs. They will end * 
que Von jugera _— 
as ſoon as they ni thin proper. 


 TarMs. 
1 On bee qu'il eſt mort, et on ne dit 
to report 4s to oy 


Comment, — On aime a critiquer les aftio 
; how, People tolike to criticiſe on 


des autres, mais on n'aime pas a entendre critiq 
to like 


0 


les ſiennes. 
Meir 0wn. 


- Un verbe-aRtif ayant un ſubſtantif ou un pronom 
pour objet, ẽtant precede de on eſt, generalement, 
rendu par la voix paſlive en Anglais; en fuppn — 
mant on. 


EXEMPLE. 
' On parle Frangais partout. n Vaime beaucoup. 
French is Jpoken every where, She is loved much. 


| On mi permis de chanter.—0n dit 
I have been permitted, or allowed, to fing. You are jo ſal 


vous I'avez fait. On ſuppoſait que M. B. Favait tus 


to have done it. Mr. B. was ſuppoſed to have killed lin 


n deteſte tous ſes complices.—Aimait on le carac 
All has accomplices are detefted, Was the charad 


FO de Brutus ?—0n n'admire pas vos yeux noirs. 
We Brutus loved d of our black 0 6 are not admired. 
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on eſtime tous ceux qui ſont diligens, et on 
l efleemed all thoſe " 


priſe tous ceux qui ſant, pareſſeux,—On ene, 
e . brought 


u vin quand j'arrivai,-On nourſuivra les auteurs de. 


arrived, purſued 
ime.—On lui offrit de 1'argent, mais il le re | 
1% offered —_ it — 


4 Z 
%. 


n lui a déſendu de ſortix—Qn. croit qu'il eſt mort. 
forbidden thought . 


On eſpere qu'il le Dre 
" hoped Y will da deceived. 


On ſouhaite ardemment la 
1 iſhed for i we 


RESUME SUR LES PrONOMs PERSQNNBLS.. 
Il eſt beau de pouvoir peindre comme le Pouſſin, 


nt tobe able at well ag 
Il fut caſſt ce au lait, faiſait tout reſpoir 
broken me 2 made 


Jeannette, —Elle eſt 2 moi, cette ſource de 


ncheſſes.— Il el toujours tems de ſe repentir des plus 
to repent. 


4 grands erimes. Elle eſt morte à la menagerie de bn | 2 


our de Londres, cette konne 


ue vous admiriez | 
wW . admired || 
unt. Nous voulons et nous avons toujours deſirs 3 
0 much, will 4155 5 defires 
connaltre et punir es | 
lo Ano. puniſh . 
£4 | K 2 bi: inoui.— | 


( 100 5 | 
Inoui-——On ne doute pat que le ſecond 8 


unheard of. to doubt 


n 'eüt retabli les Romains dans 1 
would have re-eftabliſhed 


ancienne liberté, s'il les eut trouves . bien dif. 
ancient 7 them found well 


4g qu'ils 1'etaient dans le tems du 1 15 mais on 


as were 


fait qu'ils ne l'ẽtaient pas—On voit que vous 
to know - 


_— à ruiner cette belle et innocente jeune 
. 


demoiſelle, mais on aura ſoin de vous en empecher 
lady to take care to inder you 


et d'en avertir ſes parens.—On rapporte que Maza- 
to inform her parents, reported Maza- 


rin uſa d'abord de ſa puiſſance avec moderation; 


rine to have uſed 


il affetta au commencement de ſa grandeur autant 
at the beginning as muck 


de ſimplicité ow. Richelieu avait 52 de hauteur. 


—On rapporte qu Achille ſacrifia douze Troyens 
a ne qo! Aoki to have Trojan 


aux mänes de ſon ami Patrocle, fi cela eſt ſon 
Patroclus, is {rue 


mid Etait bien grande, et ſa Cruanié encore 
very great - —.- 
Plus grande 7, que Madame de Villacerſe 


fit nne penſion a Mr. Feſteau, ſon ancien 


to have allowed her 


amant, qui frappe et trouble ar ſes ſentimens d'amour 
lover 1 ene by | 
Ji 


Q wi } 


ber opened in ſlead 
wait par la cauſs _ 

r through that been the cauſe of | 
noble et admirable manitre de pardonner!—On 

Ih of forgroing! ! 

xcompenſa genereuſement les parens de ce brav 
n rewarded handſomely relation: 
ſoldat qui ſacrifia ſi vaillamment ſa vie pour le ſalut 
3 welfare 


le ſa patrie. 
country, 


LA 


Ds PRonows CONJONCTIFS. 


* ſont places apres le verbe en Anglais. Voyes 
a regle touchant it dans les pronoma perſonnels. 


EXEMPLE. 

Je lui ſuis fort, obligé.— Le lu; avoit-il accords 
I am much obliged to her. Had he granted it him 
want qu'il I Ilat?-—Elle ne le lui avait pas 
before * called bim?. She had not promiſed it 
mis—Nous aimez vous ꝰ— Vous l'a- t- il dit? Nous 
him. Do you love us? Has he told it you? Ve 
elui avions demands, —Reſpectez votre honneur, ne 


lad aſted it him. Neſpedt your honeur,' do 


not violate it. You do. not love her, as you 
lui promĩtes, — Vous a- i- elle rendu le livre que vous 


promiſed it her. Has ſhe returned yqu the book you 
lu pretàtes. J 
kat her. 


— 


lu avait ouvert une artere au lieu d'une veine, ee 


N | 
1. Les pronoms conjonRifs, à fort 2 — 


E violez pas.— Vous ne L'aimez pas, comme vous 


* " Ya 
. 
K THEME. * 
4 2 ! 
* = * 1 
* N 4 


— 


” 4 * ; * - ; 
1 ( 168 } 
” % *% I 
"3 


4 ; * 
o 


THEME. ROE 4 
Vous 0 „ Nous enverrez- vous? & c. Me 
4id firike? will fend  _ 0 
Il ne le lui a pas envoyé.—Elle l'a pris. —II le. 
it has fendt. talen. hs 
mangea.—Il me le dit, &c.— M'aimez-vous ?—L'z £ 
did cat. told do love 
t-elle vendu?—Nous le lui avons donne.—Elle li 
55 45 her given. it 


devora.—Le chat lui fit mal (en parlant d'un oi ſeau, &c. 
devoured, cat it hurted | 


2, Les pronoms conjonQifs ſont ordinairement ren- 
dus par les perſonnels en Anglais, s' ils ſuivent quelque 
particule, ou le verbe Etre accompagne de ce, &c. 


EXEMPLE. i; 
Ce n'eſt pas moi, mais lui et "elle.—C'eſt moi quid 
I Jt ts not J, but he and ſhe. [tis I whe h 


Pai roſſè auſh bien que lui. —C'eſt toi qui l'a embraſlt 
licked him as well as he, It is you who embraced 


auſſi bien qu'elle. Fut ce lui qui chaſſa la coquine i 
Aim as well as ſhe, Was it he who cudgelled the 


coups de 3 ne bois pas autant que (uz, pl 
Jade away. do not drink as much as he deer. Bl ! 
E Tuzux. | 4 


C'eſt moi.— Je le ſavais auſſi bien que lui—C's E 
on knew as well as 
tait ou lui ou moi. II studie autant que moi.— 
'_ enther or ues," .. 3; 
| C'eſt elle qui parle.—Travaillez comme moi. 
| „ 
Fut - ce lui qui parla? W 
bote? 


cc 


"IEEE 


| as eee 
„ o 
N. B. Cette régle demande beaucoup d'attention 
omme on verra par la differente  ſignification des 
leux Exemples ſuivans; you love hits more than J. 
ous I'aimez plus que moi, i.e. more than I do Love 
un; i. e. plus que je ne Vaime, You love him more 
jan ne; vous V'aimez plus que moi; 1. e. more than 
ou love me; i.e. plus que vous ne m'aimez, CY 


Les pronoms eonjonctifs, precedes du verbe #tre _ 

ei de d, ſont rendus en Anglais par les pronoms abſolus: 

Ce chien eſt à moi, i. e. il m'appartient..Ce n'eſt 

This dog is mine, i.e. belongs to ne. [t it 

of p25 d dei, gueux! car tu Vas derobs, Le coquin a 
not thine, raſcal! for you robbed it. The raſcal has 
rrouve mon chien, et dit que c'eſt à lui. Ce n'eſt pas 
found my dog, and ſays it is his. It is not 

if ele, tu te trompes, c'eſt d lui. | 

"i her's, you deceive yourſelf, it is his. 


1 | "THEME. | e 
ce jardin n'eſt pas à moi, mais il eſt à vous. Cette 
t garden i en 
plume eſt à toi: non, elle eſt a elle. Cet encrier eſt 
pen 3 ind. and 
a lui.—Ces bas ſont & eux, Ma bourſe fut d lui. 
flockngs purſe 3 
Elle eſt à nous. Minn 1 55 


4. Les Anglais ne repetent pas toujours les pronoms 
conjonQufs: — . n e 
Ex RMurLE. a 

Je le remercie et je le remereierai toujours. | 

1 thank and . will aluays thank fam. 

| Nous 


Th & 
We will boil and eat 1d by and by. You wil 
batterez et le renverrez pour l'amour de Catharine... 
beat and ſend him back for Catharina's Jake. 


Elle le feſſera et le roſſera comme une marmotteen vie, 
She will flog and beat him hike a live mountain. rat 


THEME, 
Nous le reſpectons et le craignons.— Il l'aime et H 
reſpedt ear. loves 


cherit. Vous me haiflez et me perſécutez.— Vous 
cheriſhes. hate perſecute. 


nous inſultez et nous battez.—Elle les oppo et les 
in ſult beat. 


recompenſa, 
rewarded. 


5. La prepoſition 4 a n'eſt pas toujours fous-entendu * 
en Anglais avec les pronoms conjonttifs: 


EXEMPLE. 
Nous vous parlons,—Elle nous raconta I'hiſtoire 
it ſpeak to you. She related to us the hiſtory NN. 


en Qu' n l' embraſſe ou la renvoye, cela 
7 Lat thumb. Let him kiſs her or ſend her back that 
m'eſt indifferent. Vous me la donnez, Monſieur, 
ic ind: Herent to me. You give her to me, Sir, 


mais je n'accomplirai pas vos deſirs. 
but I will not accompliſh your defires. 


Mann | Taurus. 1. 1468 N 


Elle nous parle n rages * 
ber ſon rick, | 


| 8 Us Tavaient — es 1 
| how. - » Gecerved, * 5 4 


140 45 5 * | ttela, 


= 


(' 15' ) 
la, et 7 ce que j'ai entendu.— Celà m eſt fort 


rd. uery 


ndiſſerent, ma chère. 
a | ar. 


6. En, ayant rapport aux étres animés, eft rendu 
ar of, about, ou with, him, her, ou them, &c. et ayant 
apport aux inanimés par at, of, for, with, ou , 
it, &c. Notez que dans de certains cas la POE 
|: 0miſe, et dans d'autres la prepoſition et le pronom. 
2 EXEMPLE. FER 
12 ctais. | Il en parle. 
was with him, her, or them. He Heals of, or 
: | 12 R 
bout him, her, or them. 1 am tired of it, or with, 
Nous en pleurames. -—ll en fit 
r about it. Me cried at it, or for it, He made the 
ortir les priſonniers.—Elle n'en rit pas, car elle 
priſoners come out of it. She does not laugh at it, for ſhe 
pleure. Eu doutez vous.—Je nen veux plus. 
cries, Do you doubt it. 1 have no more. 
Nen demandames nous pas ſatisfaction, I 
lid we not demand ſatifaion of him, her, or it, Sc. 
I ‚ Q TR. 
Vous aimez Mademoiſelle N, car vous en parlez 
love for | 
eaucoup, —Si je l'ai offenſe, j'en ſuis faché.—Elle 
much, offended - ſorry 


Nous men mangerons pas dayantage-pour le preſent, 
Jen ſuis bien aiſe. Nous en blamions la con- | 


glad. +: 


- 7 | 4 SY | | BY : . 
P yy 9 "> 1 %% 
* 1 N 4 
* 9 


nen pleure pas, elle en rit— Je n'en cro:s rien 5 


$5 (' 106 ) 
duite,—Elle en eſt. orgueilleuſe—J'en ſuis c 
proud. 


deſols, ma chere.—N'en Etait elle pas contente, 
Jorry, gear, pleaſed, 


4 En ſignifiant, litteralement, quelque choſe de 
cela, eſt rendu par any, ou ſome; et fi nifiant, riet 
de cela, par none dans les cas, of it, of th 
&c, Sont ſouvent ſous entendus en 1 vl a 
rapport a un endroit il s'exprime par / rom a, ou.1ou 
thence; 81] tient lieu de comme un, on rend par lile. Wie 


EXEMPLE, | E 


Lui en porterez vous? \ 
Will you carry her or him, any or ſome? 


viens.  —Ner envoyez pas.— Elle 
from it or thence. Send none, She 2 ils e 


en philoſophe ——N'en voulez vous pas 151 
like a hiloſopher. Will you | have none? Tut 


ſortais quand vous me vites.—Il me traita e 
| coming from it when you Jon me. He treated me like 


ami. 


— 


2 friend. | 95 , der 
THEME, N | 

Madame P. aime le poiſſon, lui en enverrai i je? M 
likes fiſh ſend * 


non, ne lui en envoyez pas. Nous venons de la 


come 


comedie, en venez vous auſh Madame Daeier 
play. . * 
parlait et Ecrivait en philoſophe;—En voulez vous! 
ſpoke wrote - wall have 
non, je n'en veux pas. Mr. D. mien donnera-t-il! 
ill . | . giue th 


Al en eſt de retour. 


returned. 5 55 
l „ | 8. Y tenant 


* 


* 
2 


. 

8. Y tenant lieu d'un ſubſtantif, ou d'un pronom, 
| exprimse en Anglais par about, at, by, for, in, to, 
ju with, &c. Suivis de him, her, it, ou them, ſelon 
e ſens. N. B. La prepoſition eſt quelquefois ſous 
tendue. 1 


| EXEMPLE. 


—_— 


N'y penſez plus. Je ny 
Thin no — of it, him, her, or them. 1 don't = 
zjoute pas foi. — Elle dit que ſi elle avait-ets 
Llieve it, him, her, &c. She ſays that if ſhe had been 


votre place, elle n'y aurait jamais ſouſcrit.— 
n your place, ſhe neuer would have ſubſcribed to it. 

N'y faites pas attention. —]'y regardais quand 
Don't mind it. or never mind it. 7 was looking at it 
is entrèrent. 15 
hen they entered. 


 TneME.' | 
Je vous aſſure que j'y par Londres 
Tin! 
demain, I's accompagnerez-vous?—On lui dit 
go with is ſhe told 
qu'il eſt trompeur, nonobſtant elle 's'y fie —Py 
Revy 


that a deceiver however 
ttais occupẽ quand vous entrãtes.—8i j'avais ſy 
buſy | came in. known. 
cela, je n'y aurais pas. conſenti.—Je ne m'en ſoucie 
conſented care 


pas, cependant je l'y engagerai. —N'y croyez pas 
2 | vx will perſuade 2 2 


* 
- 


— 


9. V ayant rapport a un endroit eſt rendu par there, 
hither, ou within; quelquetois ſous entendus. 


: 
\ — 


W 


Exxx- 


- 
" of 
- 


4 


* - <- 
be + *? y #87125" * > 
Lu: T0 Ws 
'8' £7 


- 
* | 1 THEME. 


it would not part with 


7 Py a 79 44 - * , — 8 „ 
4 * . , 
- 4 * = 


* N ExzMriz. at! LEES 
Nous y entrames.— Je I) accompagnerai. 
, Me 5 within. ' accompany hum thither, 


oo es vous? —N'y. Y ren. 
Pl go der with him. Will you call? Don ' retu 


trez pas, ſans me le dire.—N'y allez pas encore 
thither, without telling me of it. Don't 0 Det. 


II part pour Paris dimanche prochain, aimeriet 
ſets out : . hike 


vous y aller avec! lui? non, J 'y Etais à la mort de na 
at © 


couſin —Vous etes toujours dans le Jardin. et vou 


* 


n'y avez rien a faire—Jien viens, il y baut 


thence 
qu'y ferex.vous? 2=P y en enverrai, nous n 15 en avor 
0 
pas mis.— Je n'y paſſerai pas.—Nous ne Wörle 
e wall call 2; ou 
pas y aero: *—- : vs TEA 
e 15 5 


en 


1 


Rs SUR LES Pao Mond ConJoxcrirs. 


11 me vendit un cheval cent guindes, j je ne 
0 fold 4 N 


je csderais pas pour le double de cette mme 


.—Avez vous force le cerf que vous chaſſales avet 
to run doo nm ö hunted 


Mr. le Colonel ons non, 1 nous mena Rr Io 


„a 


. nous avait pe un charmant concert, maid 
promi 2 5 


* 
- 
. 
| I] 
| [4 
. E 
- % of 
” * 


t 10g x * LS 
elle n'apu réunir de meilleum muſßcien n now 2 
beieen able to get 4%, 


lui ſay | intention.—Mon 4 
a bn ge fee ey 


me donna une montre Jan pour mes: Gtxonnes, 2 | 

gave | 

I'embradlaz,. de tout mon eur, pour lui moi ney 
him kifſed with _ to, 
ma rene Fl n'>>. pas moi que Su 


- , whom 


jevriez citer au tribunal de lena, publique. 
ould bring 


Elle vous la dit, et vous ne Vaves pas cru,—Quand 
it told n het * | . 
MW quelque choſe, dit REST ſe preſente- a; vong 
" Vary | . fays ſpeftator Arikes your obſervation 
, qui ol extragrdinaine; et n ſe 1 ee 
8 practiſed 23 

votre pays, ne le blame pas inrontinent;: car. veſt 
it condemn 3 
la marque d'un petit ef) de ximes on de | 
| ſhallow under — to blame or 
e moquer des coutumes- des ctrangers.——Cela..; 
moc the N foreig ners- ir 
* etre de ſon wa m'avaiy 
" being a mere country cloum. | 
WM promis r aportais an bange. je it | 
47. her brought t. 
s. mais la friponne me e refuſa ot ne rü 4 | 
BY dear rogue fue d \ laughed, 
nez |, comime' ſi 1 és un nigaud: elle 
in my face fompletan 
me le payera!—Futce elle qui 11 donna rendez · vous 
all [mart for it | give rendezvous 


„ͤ ee er rs OOO_ — — — 
A 1 d 
* 


— — —— 
* 


| Land le boſquet? le beau cheval noir que vous voulier 


1 - els will tell 


| mais je lui ſis entendre, que je n'aimais pas à me 


| hier apres midi,—C'eſt fe 1 en ſot gue d'agi 


beaucoup, 
Bois, elle gliſſa, et fit la calbuts--Sephie un 


was | her/elf offer © | bb to hel, 
ia getting ux to break * 


17 


grove . wuaante 


acheter n'ctait pas a moi, mais a mon frète.— Ne 
to buy _- » *-brother's 


lui diſons, et nous lui dirons toujours, = La 


tinue a boire il ſe ruinera,—-Elle me vint trouver 
. drinking himſelf will ruin 4 © ame 


her intimated did not lile myſel 


meler de ces ſortes affaires. Je n' en ſuis pas 
to trouble with hind 


cauſe, —Elle en pleurait encore à mon en 
cried fill when 1 arrived 


n'en peux rien, Nous ne nous en ſoucions pas,—Ell 


cannot help | care p 
en voulait, mais elle n'en aura pas, Nous en partime 
wanted _ — 4 


behaving Io a0 
comme vous fates—N'y | ajoutez pas foi,—]'Y1! 
as do lieve 


donnerai mor attention.— 8a mere 4 lui defend; 
ſhall pay Her 2 hinder 
nonobſtant elle y voulut aller; arrivee a 


however ſhe would g 8 1 


flipt fell down © Sophia 
trouvait, ſe ee auſſilot 1! aider 


a ſe relever; mais elle 5'6tait calſe 12 . jumbe! 


Dy 


{ 41x ) 


Duc Paoxous Pot550E8- 


1. Le ronom Neff s accord avc a perſonne 5 
non Lep la rom o en Anglais. | | 


| EXSMPLE. 
Ma ſceur lui preta ſon canif et il tailla 6 | 
My fifter lent him her penknife and 5 is 


pne me donna /on fouet pour chaſſer 5 
ben. She gave me whip to drive ber 


chien de { chambre.—Je lui offris ma bourſe, 
dog from her chamber, 1 Fig her my - purſe, 


condition qu'elle me ferait un plaiſir Elle me 
provided ſhe would grant me a of == She lens 


&* 


a pany on eventail, car je rag roſſes gouttes, 

: r a» far R . 

4 prey EM E. 

I donna ſa fourchette,—Elle | mangea fon pain, 

al fork, did cal brad. 

In but fon eau. — Porte: lui ſa veſie. l eut ſa 
drank water, Carry waiſtcoat, 

dif canne caſſee,—Son mantelet eſt auſſi beau que ſon 

rei cane broken, cloak - 6s, fine A 


* jupon blanc. 5 
under. -Patticons white, 


2. Pour lege de, Kc. eſt rents en Anglais par 
ke, avec, ou ſans, le pronom e cet moo 1 


EXZufrk. 9 
le fis "amour lle on de lui e v "Jo 
| pour * his, ſake. — — 7 


did it for 
terirai pour la git it Chiara bay 85 y 
1e ſake, : For mankin 


write men 's lake, For mani | 


2 


-- 


* 


. 
4 genre humain, je me rejouis du ſort que cet infime 
ſake, I rejoice at the fate that ina mous man 


a Eprouve,— Je me jetterais dans le puite þ ur I'amour 
_ underwent, I would throw myſelf into the welhfor my 


ae ma chere Roſalie, —Je vous flanqueraiscentfouffley 
dear Roſalie's ſake, I would giue you a hundred ſmack 
pour I amour delle. 6 5 | 
on the head for her lake. | 
| THEME, 75 
Nous le ber pour l'amour de la bouteille.—II 
| | 2 | > 40 $2 4 a | 
artit pour l'amour d' elle. je chanterai pour l'amour 
by off . will ing 
de vous.—Pour l'amour de 1 l'amour de 
| 0 : . | 
moi. Il Vaccepta pour l'amour de ſa ſœur.- Pour 
; accepted , * fifter's, 
l'amour de nous. Je ſuis pret à mourir pour l'amour 
de ma patrie. | 
Country. | | f 
g. Les pronoms poſſeſſifs, precedes du mot de, ſont 
rendus en Anglais par les pronoms abſolus, qui ſont 
places apres le ſubſtantif. | 4 
"380 ExXEMPLE. | 
Vingt de mes re __ des mes amis ſe 
- Twenty ſcholars of mine. Four friends of mine 
battirent en duel, deux ſe caſſèrent la-tete, et les deux 
fought a duel, two broke their heads, and the two 
autres Sen fuirent ſans dire adieu. Un de ſes domel- 
others retired wrthout ſaying adieu. A ſervant of his 
tiques eſt boſſu.— Un ge /es amis eſt tortu, et un dt 
ts humpbacked, © A friend of his is crooked, and « 
nos aſlocies eſt borgne, eee 
partner ol ours is one eyed. 


* 


ne 


4 p ( «13 I . , 4 tes | 

A” THEME. | i £54 + i 71 ett 

Trois de fes amis. Deux de = entails 2 N 
Friends, ,"'' | © children Jpeal 

U Autan de tes e emmena 

ts ſervants, - took with ham 

b Woluſicurs de mes c 'eſt un de mes 


nan +1  , Companians., tt 
freres. Quatre de tes chevaux. Cin de vos 
brather, — horſes. . q 


It ne de leurs ennemis. 
maid, | | "PRI | 


- "Y 


< „ Les) pebkbaiy poſſeſſs ſont rarement gat. en 
ne 1 en * preſque ) jamais au vocatit;. _ 
Expr. 
r Ma ſœur, voici ma montre et mon cachet.—Mow 
Siſter, here is my watch: and * ſeal: Yb 
umi, donnez lui cent coups 4'ttrivitres et de 
Friend, give him a hundred blowsavith a ftirrup leather 


baton pour ſon impertinence.—Que voulez: vous, 
and flick for his impertinence. 2 do you want, 
na couſine? vouleꝝ vous ces joujous et ces fleurs 


couſin? do you want theſe playthings and flowers? 


Mon pere, ma.tante; et mon —_— N 3 
My father, aunt, and. con ufan 


bien,—La vilaine! elle a * bas et es 1 
ei. Thy BNR * e. "op" 
© eres. 3 1 
122 e 
'0 3s uur. 5 
5 Donnez Iui u canue.& fon Ee mon n. 
, Grve ſword, „ 
a Tcoutez, mon frere?—Que RA — 
Lilten, brother? * child 4 


—_— 
22 
; _ Mom 2h 
. "14% 
- 


, 
"| 


- Po, - p | * 4 4 o LY 7 
7 g * F 0 
F 


(aug 
Mon pere et ma mere font malades.—Ma ſceur?...M:n 
$6 | mother 1. fich, 7 
Mon oncle?—1l a perdu ſes ſouliers et ſes bouclezs, WC 
a on bucks, WW! 


5. Son, /a, ſes, et en, tenant lieu de ces pronony 
en Anglais, s'expriment par i, en parlant des Choſe; 
inanimees, ſi le ſens n'eſt pas figuratif, ou des "Cres 
arraiſonables, .lorſque le ſexe nen eſt pas ſpòciſie. 

EXEMPLE, 

Voila une belle montre, j'en admire l'ouvrage 

That is a fine watch, I admire its work, 
La ſouris quitta /on trou.— Le renard fut privé de 
The mouſe left its hole, The fox was deprived o 
Ja liberté par les chiens.—Le tigre eft fort, ja 
its liberty by the dogs, The tiger is ftirang, 1 
crains la fureur. 5 
fear its fury. 

1898 THEME. 9 
Paris eſt une grande ville, j'en aime la ſituation 
large city lite 1 
Tette robe eſt bien travaillee, mais la couleur ne men 

gown wrought | 
plait pas. Le leopard lacha ſa proĩe. Le moineau 
to plegſe  letgo prey. ſbarrou 

fortit de ſon nid. Ce che val a perdu ſes fers. 

went out nel. Joſt ee. 


6. Le, la, les, &c. ſont auſſi rendus par le pronom 

8 its, dans le ſens de Ja regle precedente. 

Pour les Etres raiſonnables, voyez la ande regle des 

verbes reflechis et reciproques. Lat - 
| | EXEMPLE, 


2 II avait les dents fort mauvaiſes (en parlant d'un 
its teeth were very bad. LY 


' 


= 
—_— — >. 


' . 
— animal.) 
Te SL 5 


i us) 


mimal.)— Ea muraille lui caſſa la tete en tombant, 
The wall broke its head in falling. 


Cette ſouris 8'eſt coups ia queue dans ſatrape Son 
This mouſe has cut its tail in iti b. His 


hien lui dechira la 
is tore iii 2 
| THEME, | | 
L'birondelle _s/eſt fait mal 2 Vaile, ce 
ale to have hurt wing ſing 


jeſt igné la patte.—Il lui mordit la queue 
to ud Fratched pron . 78 Ja! was 


La riviere a inonds les bords,—Cette maiſon 
 qverflowed banks, 
arait fort vieille, la, cheminte tombera bientot,— 
Late chimney will fall 
Cet . eſt denus de feuilles,—Voila une belle 
Aript leaves, _ NOT 


chambre, que dites vous de la — 
room what to ſay hangings? g 


en egg poſſeſſifs et les abſolus 3. expri - 

a 4 quelquefois, par les pronoms conjonktifa, au 
genitif, en Anglais. Notez que dans certains cas, on 

u WF peut ſe ſervir du genitif ou du datif indifferemment. 

; . EXEMPLE. | 


Celà cauſera 11 . et la mienne. | | 
That will be of Dim, o of her, and of me. 
III ctait mon ami. II parait qu'il 


He was e It appears the 


ftait reellement /on | ennemi..—N'ttait il pas 
really was an enemy of bis er to him. Nr 
des võtres 5 l 

| of you? - | 17 N r 19%; 24v; 


| THEME, 


ow 


( 116 1 


Tf, r * 


. 
. * 
Ga 5 
* þ f : 2 


nen | des: nötres, je le crois plus mon rival 
of us \ " think of or to me a rit 
que. le den ou que le tien. Cela eſt tres deſobligea 


than him thee, 1 1 unkind 


de votre part de ne pas m' ac der cette grace, que 
| of you 4 155 1 — | grace, 4 


j'aurais pu obtenir d'un autre avec 1a lus de 
3 could 2. obtained K wY 


facilité, ſi je ne m'ttais repoſe fur vous; mais je 
| to have relied upon > 


ne dois pas en tre ſurpris, car c'eſt votre coutume, 


ought | for you make a oft. bo 
—C'eſt ſa faute et non la leur, —Je n'aime palin. 
of him , them, on | 


ſon caratere. 
of her 


ResuMe SUR LES PRONGMS N | 
"i le lui pretai, enſuite le lui ayant cl 


lent ' having demanded it again 


elle eut la malhonnttete de me dire que c'etait fon 
unpolitene/s to tell 


chapeau et qu'il ne m'appartenait 2 fat = 
4d ot belong 


* & elle qu'il quitta fa trie, et 
left 81 ; 1 e 


1 xpoſes 
aux plus grands a e plus 3 youre de ſes ſceurs, 


foſter 


qui eſt belle comme le jour, artit Ja * der- 
N as beautiful as et off 


nière, ſur un vaiſſeau Americain, pour le Bengal 
dans 


» 


* $9 )) -. 
ans rintdidn de - captiver de cœur de quelque 
with e captivating 


he Nabob: vous n'y croirez peut- etre pas, mais j by 
F tat or pe ning a ea, 


ous aſſure que-/*'Angleterre perd tous 8 de 


England loſes every | 
lies en qui vont ainſi aux . | 
go thus 


hercher len Amans, ou plutot des Maris—Elle 
lo get 


je avait que ſa chemiſe et ſon bonnet de . at 


ut p SO h might cap on 
jerdu mes calegons pretez moi les votres, mon cou« 
loft yours 


n—Le charmant petit oiſeau! comme j'en admire 


e plumage! et fon bee, _ : bg il eſt beau !—La 


deine a ſa ſource en Bourgogne ,—C'eſt de la philo- 
Burgundy from 


beds que la poꝭſie tire la juſteſſe et la force —La 
dierives 
bonne education ſupporte la decence de la converſa- 


ſupports 
ion; la candeur et la franchiſe te Feſprit en pré- 
r — 4 Pre- 


ervent la liberts, pendant gue eſprit et l enjouement 
erves Freedom = . wit Aumour 


y repandent_. la vivacits; mais, pour en rendre 
give ſpirit and variety make 


harmonie complete, tout le diſcours doit 8'accarder 
whole _ oug lt to accord 


ec les principes du 'bon ſens —L N et Vambi- 
| grounds' * + $1100.00 P 
Ps tion 


. 6118) | 
tion de Ceſar furent cauſe de ſa n, 1. 
were 8 Ng 


| votre quand vous leur jouates un fi beau tour? 
them played fuck trick 
Oui il en était, et il joua fi bien ſon role, qu'il 


yed /o part 
ſurent pris comme dans une crape,—Les fortific 
i caught 
tions en furent d6molies, &c, 4,4 
E ene 


\ 


Des PRONOMS AB$OLUS, 


i Les Anglais ne ſe ſervent point d'articles ave 
ronoms abſolus : comme les poſleſlits, ily v' 
ent avec la perſonne en Anglais: 


EXEMPLE. 
Mon livre eſt beau, mais le ſien eſt plus ben 


— My' book ts fine, but his or hers is Nas. 


1 ſuis gueux comme un rat d'egliſe, car j'ai perd; 
am as poor as 4 church mouſe, for I have li 


ma bourſe, pretez moi la votre, —Cette pucelle ai 
my purſe, lend ne your's, That maid h 
de jolis yeux, mais let ſiens ſont encore plus jolis. 
pretty eyes, but hers are ſtill prettier, 


Votre frere et le mien lui donnerent le derniet 
' Four brother and mine gave hy her the laſt 35 27 


baiſer avant de partir. 
they ſet . | Tal 
b Tuxuz. RE bre 
Jai calſe ma eanne; vendez mai ha ve - 
1 13 brokeu : felt | 2 


t 119) Re 
re ondle etle mien.—C#1ait la notre, —La mienne 


e 


| gitee,—Javais mon domeliyut et ma mee avail | 


poult. ſervant, 
Wh: ben, —Envoyez-moi le votre. 
Send "> bh 


— 


Dzs PRONoMs DzMONSTRATITS, 


1. Ce, celui, celle, &. accompagnes de gui ou que, 
m commencement d'une ſentence, ſont rendus par 
les pronoms# perſonnel; en —_—_ | 


| EXEMPLE. ,. | 
Celles gui . 'eſt "wy heureux que — 
They that play. who - loves virtue 


la vertu. 


p happy, or to love virtue is to. te happy, « or he i 16 


1 ; —Celut gui enléva Eloiſe de ſa 
hy who loves 88 He who ran away with Eliza 


lnille n'eſt pas loin d' ici. Mademoiſelle, ſoyen 
fon her family is not far from here. Miſi, reſt 


ure que celui que vous-aimez viendra ce ſoir, + 
ſured that he whom you love will come this evening, 


0 1 . 57 7 hy 
Celui qui par a f 2 lais.— Celle qui Ane 4 | 
who. + dances... 


ant Nan. 
jolie, _Celle que je voie eſt malade,—Ceux wi 
pretty, whom eee | 
T N ane avant celi qui Poit . 
eat, before. $3 . $34 +4 drinks 


j 


(1 
. plus jeune, . Cenene gf le 
much younger, Sc. an 95 
de mepriſer education. | TINS 5 
— FE 

2. Ci et ld, dans ceci, cell; celui-ci, en, &e 
ſont © omis en Anglais: 
„ EXEMPLE. 


Celle. ci ef belle; celle· la eſt eharmante ue p< 
This 1s, fine, that is charming. 


enfant ci eſt aimable \—Buvons cect a la 3 
amiable this child is! Let us drink this to Manny! 


Nannete.—Depechez vous de faire cela, car voila Jet 
health, Make haſte to do that, for behold the enemy 


ennemis avec toute leur artillerie. Cette femme {4 
approaching with all their artillery, That woman 


eſt bien d ẽtoffe ci eſt forte, 
ep e Ni fluff ii ſtrongg. 
TRE N els. oY 


Buvez ceci.— Js boirai eela.—Mangez celui-ci 

© Drink all W 
Je mangerai celui-li,—Celles-la ſont bonnes.—Ceur 
g 00 8 


ci ſont mauvais—Celoi.& eſt content, C cduĩ· l el 
bad. This one ſatisfied. That one 


| faché.— aimerais ceci. Cette demoiſelle 1 eſt eu · 
angry. Should like | 


bats wh ce ruban-civef beau! 


1 


th 


ny | , pretty! 7 
3 Les" pronoms Hmontinityns ſont pax toujo 
pepetess: / — N 1 
ExIMTA- | 


==" att 
.\ That man and woman. ring me th 
2 Fol | | | £5 29-0 3 peigne 


4 


* * 0 . * 
- = a F # 4 S % 
- : 
* 1 0 9 „ 
ks | | * 4. N * * 
, 5 ; 5 n * . * 7 
hy * 
- 
Je 


4 . 1 | 
igne den mene — Ces-ptches et ces abritots; 
comb and looking-glaſs. Theſe peaches and apricot 
paraiſſent Excellens, mais je nien puis ters” 5-162 ht 
ſeem PANEL; but I cannot taſie © them. 1 


W »Þ 
8 Tuzuz. > 


Ce gargonet cette « fille—Ce monſieuret cette dame 

boy girl. gentleman 2 | . 

ont partis. Cet habit et cette veſte.— Ces pommes 

gone. coat waiſteoat. apples | 

ces poirets nie fort” pas tnikres.—Ces bouteilles et 
pears + ride. bottles 


verres, que Yous de er &c. | 


. 


4. Me poiet, la voila, Ke. Cinpriment par here ou. 
= le verbe &tre, et les 8 perjennels, en 
Anglais, de la maniere ſuivante. WE. 


Exzurrks. 


' Me e in 3 | Pip 112 
Here am I or here I al, Oc. There ſhe is or ſhe is, 


* 1 ; 


Ae voici. Vous y voila à la 
dere, &c, Here it is or it is here. There you are at 


in. Voici la cl&,-Te voici ¶ par quel hazard!-—Te 
M. Here is che hey. How come you to be here Hen | 


voici, coquin}—Nous y voild, graces i Dieu. 
thou art, N | Here ” are, thank God, 


— 


* 


Turn. F | 8 
Vous voila lone ir. on wer vous cte?—Now 


bel - embarras!—Les. voila biew | 


voici un ti 


2 pretiy pickle They 
utra n i fin” bellt coquin, lun 
i 44 en. | . 85 4 


que je vous ferai fouetter dim 


moitié morte de frojd, cel lui apprendra a ſortir 


| aver beſoin d'un carroſſe Je vous preterai le mien 
to be in want | will lend © 


La ndtre n'6tait pas on bonne que la lese. cx cepen· 


— Ct etre flatteur que de louer toutes choſes, cell 


ta ſeul fait lover, qui love, ; avec diſcretion.>—Vou 


5 C meilleur aan gn 


". 


% 


27 "7 "i 


ance.—Le 
will have flogged . ſeverely, He 1 


t * artir pour aller al'egliſe.La 
1 to fat off — tes \ wx vole 


"3þ 


dead with that e to go out 


par un tel tems —Voild homme 
in weather! 


9 « : ' 
"SAD * - 4 
. 


Rsuu sun LE8 PRONOMS Apt0Lvs TY 
* DEMONSTRATIFS, * 6 


Comme vous partez pour ls campagns; ex-quey vous 


ſet off country 


dant elle ſouhaitait tellement avoir que nous la lu 
wiſhed Jo much to ae 


donnatnes—Celui qui n'a jamais eprouve 


gave was . acquainted with 
] adverſite, dit Sens que, n'a vu le monde que d'un 
| on one 

cott, et ignore 2 moitié Jos ſcenes de Ja nature 


is ignorant eig 
who praiſes 
alone knows how - 


aimez celui si. et mot. Rs celui-la; 


97935 ry, R ch 


eſt ls 


£2 "100 ou 


Faulk.” 1 


*. #3 


WPI, 0 0 $7 TOE | 
tre ſceur, ou bien ferai a Mae, votre 
e een M 


re, et je ſuis perſuade qu'elle vous punira, — Ce 
1 b * ſure * My puniſh. 
cheval et ce poulin furent vendus cent guintes; ce 
cool fold Fuinea 
n'ctait pas trop cher, —Donnez lui cette plume et ce | 
too Cie "x 
canif, car il en @ dien beſoin.——La vo cette | 
p for. wut is in great | 
belle égervellée qui #enfuit yautre j jour de 
hare brained girl ran away res 
chez ſon pore; le eroiries- vous, elle n'en a pas | 
ous houſe nin $71 | 14 | 
r et elle oſe ſe montrer! Vous voila Mr. 
dares to ſhew oneſelf} . . 
j Babillard, c'eſt ainſi que yous vous comportes — 
Pratler thus 2 behave | 


Jaurai ſoin d'en informer, votre maitre des 4 
ſhall tals io 17, +# * 20008 


aujourdhui,—Le voici ce couteau gue vous admiricz 
very day © the | admired 


tant, il ens de Birmingham ville fort renom- 
fo much comes from 


b on coutlric © en toutes bones 
England * 


douvrages en acier. 


— — — 


— — — — - 


— 
3 


- Wo i 3 "a 
” 9 
9 Ci TT # 4 Ke x 
1 2 1994 nne re 
* os + 
þ4 : 


"$47 by eſt a par wie ou that lorſqu il a tap. 


nm) 


4. ono RrLarirs. x 


* 


port aux perſonnes; et que pers whom ou that. 
Notez, que that eft auſſi mis en a wm ley 
«hoſes i inanumees et les brutes. 


. 


Ex EMPLES. 


Le mur gui tomba, &c.—L'homme qui. 
The wall that fell down, Sc. Ihe man Who or that 


marche, et gue ' Jevois,—Le cheval gui et l 
walls, and whom or that I ſee. The horſe that is there 


8 


tis Ac. The cunning Gaſpard 2 ole it and w 


| 1 


n'a rapport qu'aux choſes et aux brutes: on fe ſert, 


eſt malade.—Le malin Gaſpard gui Va vole et 


on attrapa.—Le j jeune homme qui me l'a dit; et gue 


they caught. The young man who * it me, _ * 


vous aimez ſincèrement. 


o . . 


5 


* jargon qui parle, et que mon pere erge- 
ſpeaks, adopted. 


ble qu elle ehſeigns—La 1 Larry qui me 1's Sit 

taught, R,, "told 

m'aſſura du ; fait. La femme, que j'ai rẽcompenſte, 
aſſured fact. woman, rear ded, 

le meritait —La montre qui eſt, „ chien 
deſerved. loſt. | 


ui aboye eſt poltron. 4 
8 barks . coward. 


2. Cui, que, lequel, &c. ſont OTST par which, qui 


cependant de ce pronom, lorſqu'jl s agit de diſtinguer 
* ou pluſieurs rer 


Ex EM- 


a nil , D@& 


e 
Wi kEruerst. e 
Lequel de ces * me ſſieurs Gait dans 8 4 


Which. of thoſe two g was in the arm · chair. 
dont il parle? — Laguelle des deux aimez-vous le 
of which he Lage ich of the two do you lille 


mieux — Le jeunes 6coliers-eut il le pris en 

Il? Which 1 hag the prize is 
vers Latins ? Celui gui court, eſt an bon cheval - 
Latin e That 15 a 7 horſe, which runs. | 
La cane fis preſent —La perruque 
The cane 40d which Fed 71 8 a n Ne ee 


que je lui jettai au nez. | | : | 
. rew in hs face. | 5 "7 1. 


Tus. 2 | 

Laquelle de ces dames.—De laquelle n it _ 
4. 2 | 
ebe . dont als pomme que | 
charmed with, fiach, 2 
ai jet6e —Quelle demoiſelle — 'amande ue 
| Lawn. 3-04, e almond 1 ** 
vous avais donne. — | 

h 9125 | Wy. , Wk 


ah 0 | * » 


— 
* 
—— — — 
- 


3. Ce qui, ce que, et ue avec interro tion fo ren 
dent t Comme a quot, 3 Kel 1 | 


"ip Þ 


Exkurs. | 


Ce qui me Fiche e's ſon humeur.— De e : 
t venes me is kts temper, er | 


vous? —De mw .- 
ſpeaking ofÞ « or of what ds you 1 ſpeak, che. What 
ſe facha- t- il? nelle beaute je vois devant moi 
ud he grow angry at? What a beauty. I ſee before me! 


= 
” 


| . 
want aime c'eſt de les voi * 
wha Fas nor Like 14" bs for them 


Melle. * — (ue voulait il? 
| = P. What did he want? 


Tran n ͤ - halo 
8 „ NI ?—Quoi w_ e uit lui -er, 
| w 4 0 ay * = 
* donnes pommes !—C'eſt ce que nous tobe 
ba. wiſhed, 


- Quelles nouvellesl—Ce qui nous plalt, cel f 
N news! pleaſes, 


bonne diſpoſition.ä— Ce n "eſt uu u e penſe.— 
0 * 


— — 


* 


De quoi Mr. ſon père vous fit a preſent? 
| nate di 1 gent 


Np! Ft. 


4. 4 gui et dont fout quelqueſois exprimss pa 
whoſe au lieu de to whom, ou of whom, 7 which, 


\ 2 Ivo e 


. ExEMPLES. $ ; 
La demoiſelle dont les manitres Py > 
The lady whole manners were. ſo 


engageantes eſt morte l'autre jour-—Le general dont 
engaging died the other day. The general whole 


Parmee fut battue.— qui eſt ce livre ? —A quyEtazent 
army was beaten, Whoſe book is this? hoſe fine 


ces beaux enfans?—Le comédien dont le role fut 
children were theſe? The ator whoſe Part wat 
ſifflé.— A gu: apartient ce roſſignol 7A qui ſont ces 
hiſſed. os ade ngale 4 20 7 * Woge Arabian 


courſiers Arabes? 11s apartiennent a Mr. D. dent 
racers are theſe? They belong to Mr. be, whoſe 


es richeſſes ſont inconnues. 4 25 joli 
micles are unknown. ' Who pretty Henk 


— $ "_ cagit? 
j , 1 ; 


* 


1 


* | 
dee canif? FOND af — 
nh Wis this f wha e 1 
eerle? 2 i 

pearl? | 
F "Taz... #*. 1 


8 La ſemme dont la vertu'eſt Tyrinde—A q qui ſt | 


lea „ great« 


ceci ? A qui ſont ces chevzun Eee unn la 


— | horſes? 


d<lits eſt oonnue.—A qui tait, (%#y ment es 


ſo fidelity  Snown.. 


deau papillon?—La demiſelle: dont il 2e la 
-e butterfly? young lady admires 


Ai 1 
* 48 great. , a e Fe 


quelquefois en Anglais avec elegance. e nen 
ie 
Voili la demoifelle qu'il aime.— Le cheval gue 
There is the lady he loves. The horſe 


tous lui vendimes stait un Excellent courſier,—La 
we fold him was an exceeding good racer, 


maiſon que je vis 6tait tres bien batie—Le chien W il 
houſe Jaw was AA well 1 Ne 4% 
ua n'ẽtaĩt pas e oY: 
tilled was not mag. — SARCY”, 74 
8 en 


N 5 N N 


La perſonne quiils ee Lo Di que * | 


e 

i WY adorons, —Le cidre nous ctare fork . 

adore. cider qve N= | 12 
by al 


= 
= 


* % 


 Whauts—&A nn pena dont ls COU 
Behold | 


5. Le pronom lauf que, that, which, &c. Vimar 


4 © © 
% 


* 


| | honteux de Focountiirs pour maltrefſe une ville dont 
"aſhamed to acknowledge as their head _ fron 


to ſhake off bore 


'— dont on ne ſou gonne V'cxiſtence que per les e 


0 ) 
Tae les que neee, 


9 j 1 Ji vu le tableu quiil CON 

que je vendis.— Ji vu le tableau qu'il ae | 

qu 2 i 
montre qu il a elt proeieiife.” | 1 


N 1. 1 Nee 1 N 


RIFF 


Mun 8 LES PRoNOMs ReLatirs, 


>: iid Mahomet bees prit Conſtantinople, en 


ail quarks e tous les Grecsqui 2 
ee ent en Italie.—On dit que 
vated . ow 2 Italy. 


Ctomwell' : wait "cinquaits! "chambres, et . les 


* 


meilleurs amis ne favaient ee 4 laquell il 
knew 


conchait. Cicero futun de ceb's qa rent facrifi 
uſed to fie. Cicero „ 1 


a Ja: eee des rinmyirs—Les, es de Rome, 


laliberte paraiſſait bann ĩe pour * 8 commenceren 
ſeemed ban ſhed | began 


2 ME. un joug du, ils report avec peine.— 


Les hommes ſatiriques ſont comme de petits | inleftes 


only ſuſpeted 
ils ont piquer.—Ce Mr. *. Abet 
lat mate for fling. * „ © | was ſaying 
- © PFautre 


= 
* : 
96 


wo) 
]autre jour n'eſt pas vrai-—De n 


vou 
did you pay. 


uy 
. jeux que Tims donna une fois au peuple Romain | 


games * oF once 


F combi quatre vingt mlions!—Les Grees en wy. 


retirant.de Tr. ute un cheval 4 bo 
— from Tr 


* 


deur cordtate? dans” a” W 
en a eee 10 | i * | 
nfermErent un nombre de ſoldats 2 E courageut 

incloſed l 


FP i 


vile; enſuite ils Pt ſemblant de 1 e mals, | 
' pretended CS 


ls varretgte . à bie de T enedos, pour voir le fuceds 


de l'armée, et le Wy” 6 les 2 de la 


1. Lad 22 — 1 pronom 


un Hoppe 
2 Ty 4 1 | 
le cette enterpriſe. —Le monde tun thus, -o A 
E upon which 1 
les hommes toujours maſqubs, ſe- jonent les ung 4 
ie, 6 are wry TR 1 
p n e aw Ve 7 1 
nt | | oe 1h; may Op" Wee 3 f ; 
5 Tuc eee eee ee | 
nt | © | 7 tees. 1 10 SW 
| N 401 e 20 ＋ "L952 34D, , 1 # > & 
Ns. 8 | 
RCI EG SUR Lu inna. a | 
Ic 8 Fein I 10 Hs TO | 
DE L CIS TaRRCGATION: ro | 
(s "4 xt i Aa A HK 25h — FT. G3 cube "Pp = 


e 


Lo 


op f fn 

. , 1 hg * „ % * * i * Ter 

— . 1 , 1 2 py 101 25607 F WE DO! 
1 ” 1 15 ; 154.19 


diſait pas. Vous aime-t-il Oui, il m'aime, © 
. . tell it kim. 


| me, 5 _ ys Mes Doezhe? i.e. love you." Hay. 


=o 


(2 ) 
o os IS PHE ""ExaSneres,'"! 7 5 11 : du 


-- 


1 / ont elles lay6 Sa ſour vo 
AT 15 mach ror fn ben R 1% F 


Vavazt elle de a demands? , yotre ere 7 ile 
already 2 it of pot Fry JO ur father 1 2 


SN e. 


bonne ſanté 7 Lemaitre tail il au logis Mx. voi 


good health A Was the maſter at home? Has yo 


oncle a-t-{ bien paſſe la nuit Melle, Roſalie « ain 1 
uncle had a good night} Did Mie, Wr [ 


elle ry compagnie de ſon, 72 vt ms 10905119)" 
Wal 


tie company of her lover 


* b ifi 142447 7:51 Turns liel 2 93m © 0" 
Madame votre tante. eſt-elle malade ?—Mon 2 E 
_ aunt n 
K. 440 fait ?—Mes ſouliers ſont-ils 1 
$4: to make? © hoes $5 thy ts to mend? ; ] 


Mon couſin 0-11 arti ?—L domeſtique Ta 
nene Jeden. gt 


Ws 4 4x1) 


2. Les ates auxiliaires * . did, Mall, wil 
&c. cauſent quelquefois I eliſion du ſeconde verb 
et du pronom conjonctif. Ils ſont ſouvent * 
a nier, et a faire des-queſtions;-#uquel cas ils 
ſuivis du pronom perſonnel ; Peron 1 


E 1 ExEMPLES, 22 A 


Son ami ne le lui diſait il pas? SV il ne le lu 
Did not his friend tell it him? no, he did no 


01 
10 
ve 
ay 
ce 


Does he laue au Yes, he does, i. e. 
All m'aime. Vous aime-tzil?ů ier | 
ni 
* vous 


- 


K 


dus vu? non, je neVavais f Ne ont 
n im? mo, I had not, 1 85 Ain. Have got 


; pas encore fait ces 125 n ont pas 

7 * idle dues 9 * 295 Fes Bot, 

pore fal ES I IR For eee 

pp En aft e 

BITE Sis, ö $17 467 rein 8 

1 5 Ca 

L'ont-ils perdu? = _, mr perdo,—Le Vites- 

L 40 da | to ſee 
- Je le viewoDevraiegl 


Siu e 
| ne devrait pas 8 ae 0. i * 


b unira.—Irez-vous a Londres? Ou, J'irai, 


e * Jo go... $534 724 $4 v1 112 1e 1 xt 
Remarquez que ces: Hignes quxiliaires ge EN 
ue jamais, rEpetes, pres le ier. verbe; ex, 994 

n honeſt man idle, s ht, and ſwear as you do? 
e. wil he "fight, will” he fweur, Kc. un — 
domme perdra- t- il ſon tema, ſe battra-t-il, et eren. 
1 Ken to 20 eee e 


wn. v1 
24 | - ay | 
hp 24183230 91004108 bon. is wht $3144 
* 2 | 
$3774 Sg | 
. „iet CL TIG) n. - Lal 
J | 1 LA NEGATION. Nen: gun, 


4 ann + en Anglais par un ſeul mot; 1 2 
10, ou not, nothing, nobody; et fo laces, ap res le 
verbe; ex cepie not; avcompagned': mate, 
ec ou ſans interrogation, qui ſuit P aun, t pi pre- 
cede le and: verbef gl en trewe s 
1 — le verbe. Nether nit 
Di [autos] ſuit ou-prectde le verde. ſelon le ſens. 
Exaurit. | 


* 


— 


e EY 27 s 
e FR -— avec 7 one ores e aaime, 

"Was ſhe not with you? hou £h/ he. does n 
4 ſe battre il n'eſt pas po iron. Ni lun ni 2 10 
ile to fight he 15 not a — Neither 


Pa fait.— Je n'ai vu ni une ni F n ain 
done it. I have ſeen neither of them. She loves 


rien tant que la vertu, et ine deteſte rien tant que 
nothing /e much as virtue, and 80 nothing fo muck 


le vice. Nous ne tuames ni i un ni aνͤ de ice 
as vice. Me 4 Wy | neither * a 


cheyayx.- e ed led amy 
horſes. Lg Wy | | 
1 % ii 
Je ne vois 8 n'aime perſonne ven! 
ä | to love 

pail ibaa i ne 40 envo ates-you 

e ee 
votre chey 17—Noys,ne ESL rien Gangs - le 
a dk) 1 e 0; 12180 *; to deſpiſe . 1 MUCH as | 
vice. —Elle ne mange rien. Nous e 5 
to eat +. fy, + wo 


ler ni a Lune ni a Fautre de ces 6 2 80 * el - 


+ we? 7 9 


— 


r | ny 


ER: fuſſent r . 
dere ever ſo pt TN 1 CG 


$6.5 51 a : of { 


i 1.3} {19 FD KY 1 KU. * 54 x24 1 
; 1 
"Dus Vzanns Bubkgopn e 1. 
ei in eee 
1. Me, nous, &c, ſont rondus,; apres le verbe, « 
_ : outJeloes, Ne. et le plus fouvent 6 ömis en An- 
hs furious Jo verd rk ee 


. as 


N 


| oy 


6 133 Th; : 
Fire eft/rendu par avoir dans as toms compol 
* verbes reflechis” et reciproques, ainſi que dans 
ceux de pluſieurs varus e 8 Pen da 


diſcours. N. 4 | : 8 N 


1 
2 


| " Ex2MPL. 15. 4 
Ils Sentre  battirent, et fe" 
They did beat one another, * have ee | 


other: will you go thither? ? ; £1 "O12 


{row ned ourfelves, if he had not come to our help. 
jeſt rendu à leurs inſtances.—Elle / fachait— 
dd it at | ther, _— + was 3 


ſe m'y attendais. \..- 


n 14. 2 N "64 tis CY 118 
"Tab earth © 

Je me ſauvai du ſeu. Nous nous entr' amen. 
to fave” to love one another. 


Vous vous Etier retire, Il v'eſt revoltẽ contre tul— 
to retire; „ 0 revele© 1206 
Je me repens de cela—Quiil ven aillé— Ile fe font | 
to repent 1% W, DR 2 
enſuis auſſitòt qu'ils les virent.— Nous ne 00 
run away ; them to ſee. EA | 
en irons pas—ll ne 8 etait pas endormi. 


44 get .. ſeep» owt ih 8 


2. Si avec un verbe "eflechi on parle d'une partie 
du corps, te, la, les, Kc. dan rendus we: le een 
ley my; r.. verbs 

otez cette regle a auf liew 3 wee un ; 
qui n'eſt pa Ting | 12 


ExAurtxs. N oY . eee, e. 
Toni mal a le tete. e me Jaye le vilage; vet 5 
Thad «6 inwy head. 1 weſt io ae waſh 
N 


1 a 0 2 
—_— 
” * 
« - 
- 
- 


> 
* * — 


tucs: vous y rendrez-vous P—Nous 2 fuſſions + 43% 


noyes vil n'était venu a notre "rare 3 


6 


F 
: 


1 


vous for mains,—Elle lui fit mal au poute—Je * 
pour hands, She hurt his or her moans + 


me ſuis pas fait mal a la main. Vous vous "hp 
| have - not hurt my hand. You e yo 


pied en. nageant! 
Joo pen were ſuinming! p 
| | THEME. _ Ys 
"Je me ſuis coups le doit,—Vous 8ᷣtes · vous fait mil 
+» - \ tocut finger. 0 fur, 
au talon.—Il ſe mordit la langue. Nous ne nou 
= to bite tongue. 
-_  percames * les oreilles Elle veſt dleſ 
40 1. — holes throug A”... to hurt 


au genou.—II lui marcha ſur le pi6.-lIl veſt caf 
knee, trod upon + role 
le bras. 


g. Sen prendre a, au, d la Ke. vexpriment, ordi 
nairement, par 4 lay the oats ou the blame Or 
40 impute it to, 


ExLMPLL. 
Nous nous en primes d lui. 

Me laid the fault ar the blame upon 1 or we . 
——»$'i] lui arrive quelque malheur, il 

puted it to him, If any misfortune happent to him, ht 
ven prend toujours. d moi, —Klle en prit, 6 
always lays the blame upon me, She laid the fault upon 
vous des Vinſtant meme. Pourquoi vous en prites 
» youfrom the very inſtant, Huy did you impute 
vous aux innocens?—Par quel- Pre Mn: ne vous © 
it to the innocent? How came you not to bay, the 

Prenez vous pas aluit his ah 
fault . im? 


; 10 
* * ene 97 
— 1 . *s 
«6. * HEME, 
9 a a 
c , 893 
* * 


19 
1 
” 


- 
\ ” me 
: * 
5 9 
* 


1 


THEME. | 
Il ne devrait pas's 'en prendre 3 a elle.—Prenez vous 
ld M enten 


rendrai à 40 quelque revers de fortune. 


reverſe 
zus arrive, nous ſommes plus portes à nous as 
to happen . % + She v2 
yrendre aux autres uk” nous memes.—Elle ven 
n | 
uit au domeſtique, uis à la ſervante, et enſuite A 
then maid after 4 4 


toute 1a Tides. 

the whole 2644. e | „ 4 
4. Se porter, ayan a la ſanté, 1 rendu 
; f to be on to do; s il gnifie aller, par to go ou % 
repair, Remarquez que comment vous va vous en. 
, Kc, #'expriment auſh par to be ou to do. 


EXEMPLES. 


Comment vous tes vous port depuis que je ne 
How have you been 


ave you done face I have ſeen you. How do you do? 


r, how are youP , 


e /c ports pas bien.— Parte vous y avec votre 
not well. Go, or repair thither, with your, 


fu. Votre 70 ſe porte - t· il bien ?—Elle ne . 
un, Is your Coufin wellf She is 


orte pas bien,—Si vous ne vous y portes pas tout de 


uite, je vous parlerai, 
Y, will Jpeak to you. 


Ne 


tn a Mr. fon frire;—$i cel ne reuſſes pas, je mie | 


ſucceed . $ 3% »- 


ſince I have ſeen you, of how' 
Jus ai vu? Comment vous 


ortez vous? ou comment vous ua vousen va . | 


, 7 G 


not well, / you dont 89 el lend thither di 4 


- 


( 96 ) 


DEI THEME. 1 
ne me porte pas bien.— Elle ſe porte mal, ]'; 

entendu dire que vous aviez rencontre ma mere, 

heard | met 

comment ſe porte elle? ou comment va t. elle? 


to do ou to le 5 
nous ne nous ſommes pas bien portes depuis avant. 
| | to dons” 1} 70 be "Jos 
hier,-Ne vous portez vous pas comme il faut 7 
to be well 
Madame, vous portez vous mal! vous voyez qu'ils ſe 
'{., 7 "000 100 
battent, pourquoi ne vous rtez vous pas? [e 
to fight . do hoc? , p 
m'y porterai de ſuite, pour les faire ceſſer. = 
| immediately to make to give over, 


Ne ſe portait elle pas bien? 
tobe 


5. Se ſouvenir de, &ec, eſt rendu yer to remember, 
ſe repentir de, par to repent, 4 rejoutr de, par to ror 
at, he moquer ou ſe railler de, par to laugh at, ou 

Mock. | | ho | 


ExXEMPLES, © 
| 7 me repens de metre moque de lui.— Vous ne nous 
1 repent having laughed at kim, We dont 
 ſouvenons pas de tout Rugs b me repentis bien de le 
- remember all that, I wepented much for 
lui avoir dit. —Nous nous r4oulmes de votre 
having told it him. We rejoiced at you 

erreur.— Il ſe moqua de vous pour nous faire rire. 
error. He mocked you to make us lang. 


_ 7 


* 


+ Hf 4 
f 1 ns e 


* 


We E * 
y ne thou du, triomphs: de. is vertu—Vous "i 
Jai ' © triumph virtue 
25 buvenen yous dels bajaille 4 Forte on leg Ole 
defait 0 Fr ? | 
ler * * — 5 par rangais nous nous moquons 
de vos menaces, et nous vous 15 1 que Doug 
ant. threat 4 
1 craignons A. ie een * de Wette | 
* raved 1 . RA | & JE aur 121K 
ON, 6 * * MmaYSN 4 
s ſe PR: hard.. 0 * n 51545 


6. s- promener ou monter d (heval, ſe rend j 
take a ride, ou an airing on Nor ractl, en 7 


on the riuer, &. 
A 11 220 . 4 7196 23 10's. % 

by en (ty $4.41? 
e montai, ow je me ,promenas 2 cheval, bier 
took a ride, * an airing on horſeback, yeſterday- 


Go upon the water this afternoon. Do 


jor vr. P. io go Wien the water 7 
e ks £ 12 LES) Ft; : "4 Ty 
our HEME.. 


* nous promenerons demain, — 
to-morrom 


11. 78 _ Ng 


= Wot 


__ * . * 94 N 3 „ 
Tu IMI. wat 47171; | D. 


— . 


— k . £76, 
. for eau, * 1 425 70 f. 36 uþan Athy water, | 


Allez vous promener ſur [tau cet a * — midi, Vous 
, 


promenez vous ſouvent ſur {eau -M. B.;ne/epro> 
10u often. go. upon the water? Did not Mr. B. 


our ena. . il pas en careſſe prendrez vous le Lak Fl 
Int WF take an airing in a coach?. Shall you tate the boat of 


ele Mr. P. pour vous promener ſur liean p 2 i — 


1. 't-; iu! Inn 2 ö 


RnsuMg sun LINTERROGATION, LA NEGAs 


5 defſous Ry? les n et prenait Plaikir a les 


( '138 » 
th de la journde,—Elle prit un bateau, et alla il 
part , day. to take boat to go 


fe promener ſur la rividre, mais un accident 


fuheſte, elle tombu dans l'eau, et ſe noys, 
fatal to fall * drown fill, 


Je me promene, ou je monte, à cheval, tous le, Joan, 1 


hn 
quand il fait beau en. | 
i fine 4 


YA. 


TION, ET LES VERBES REFLECHIS ET Auel. 
ohn. 


| 0 
Votre precepteur ne vous parlait il pas des rois | 
to be ſpeaking. ha 
| 4. Fel ou, et, en e ce * Phalaris, 
ic 
qui après avoir i des hommes, en vie, lam le 


having incloſed © alice 


corps d'un Taureau d'airin, feſait mettre un braſier 
cauſed to be put coal fire 


took in 
ende peuſſar des erte qui refferoblaiencas 1 
male $13? reſembled the 12 
e d'un Taureau a meſure qu'ils paſſaient par 
lowing © * as paſſed throut Yr 


le Goſier de cette figure de "_— N'6rats i. pas 7 


bien cruel ? Oui, il &tait certainement bien cruel; et 


_ very be 


elles aftions font fremir le nature; J falleit why 


. 
i les 


” : 


29 0 : 1 
in Sieilien fuſſent de trꝭs grands poltrons, pour v Pe 
0 Sicilians been 

ji faire ſabir 1s. mem fort—Que dites you! 
an to mate ſhare fate. 


u.? je ne dis rien.—Jc wi . conms/wn 1 


„gend babillard,—Que diſaient ils de la lune? c'eſt 
ſaid about | 

te que je ne fols pus; h4 bien, Derham' diſait qu 
Ano well aid | 

y avait de, 4 et tes rividres dans Ia Tunes 


there were 


Huyhens . iy erourale des habitans et 


there were therein; | 
_ WCaffini qu F avait obſervs une monte _— Ia 
$ , in 2 eb ſerved 
hauteur lui n 6xceder trois liency,—Les u 4 
appeared „Ana- E 
zones Etaient des femmes de Scythie ; elles ſuivaient | 
1 Scythia followed 


urs maris à Ja Guerre, et les voyant tous tailles en 
cut 1 


jieces par Fentemi, pres as flenve' Therthodon en 


erbeten elles e reſolurent a faire la guerre elles 
appadocta # reſobved 


memes ; elles firent de grands exploit au biege de 
"tid at 


Troie ſous la conduite de Penth6ſilte; | enfin elles 
Troy Penthefilea' in a re 


le /ont rendues tres fameuſes dans Ihiſtoire Alle fe 


rendered. 


bauitent et Ventre diehereut au poim quiils 
t aan” hat they 


mourureat 


N | 0 14 | a py 
movrurent,tous deux, une heure e Pam, pour ſe 
: died : both. / 

veoenger de la mort de Memnon, fon bes, tad pu 
* revenge 

Achille, lui 4 nd ss . 1. (temple 
Achilles gare 


d' Apollon, ſous protents 40 K lu parler as Polixene, 


fa ſeur, dont Achille bai amoureux; mais ay 
with whom de. | in loue 


i moment o ce dernier y penſait le moins, Parig, abr 
when thought _ 
ten de fleche, * perca eden aui n avait pas eit 


 prerced 
lon 0 . les eaux du Ain 3 ods] lui couper 
32 - flyx muſt be cut of 
1 ande ſans quoi 1 n en peut rechapper. Ne vou 
«ſe | recover, do nd 


en prenes 5.8 gle, 07 n'eſt pas {a ſaute, om 
N 


11 


TY 


"a porie Melle. votre ſeuc? elle erer bie 
to do. 


| Nous nous y meer et #'ils. ma veulagy pa 


| 

| 1 munen, nous les 17 for exons.—On ſe réjouit beau 
6 we force e 10 

| coup du tour qu'elle lui Joua.—Demandez(4 Mae, 0, 
| . 0 
| 


the trick played 


< elle ſe rapelle 2 K on nous nous moquames un 
the * 


Tele, pour avoir dit, en Anglais duelle an 
having 


fait beaucoup de favs dans ſa ie ?—J'eſpir 
i nale many 2 411 ; - 4 . 
81 5 que 


ſn a voyager, _.C 'ctait pour vous plaire qu'il 


( ws 5 
la lui aſſes fait 
que ce 1 — 0 hgnls 
fcation de ces en B. monte 4. ant 


dous les matins, et apres diner elle ſe prombne' ſur 
r in the afternoon | 


eau. 


8 


Dzs Mops, D8s TxM3, et DE LEURS S103. 
D binsniris. * ON 


1. A, de, a Date) rim6s to a 
de nate Anglais. 4 8 pr ; qui | 


Ex urls. 


Jo me mis d courir four vous le dire.—Mr. 8. ne 4 
began to run to tell it to den. Did not 


ſe mit- il pas d galo oper pour vous en informer, Je if 
Mr. S. begin to gallep to inform » you of it. 1 0 oY 


ſus lui dire de venir chez vous,—]'aime 414 4 
have been ta tell him to come to your houſe, I like to 


aller les voir pour m'y amuſer. 9 8 4 


go and ſee them to amuſe myſelf i there, 4,4 


Tuzuz. ) 44 Ils 1 


% 


olike to travel, Ut to pleaſe that 
le fit Je vous prie de 7 à mon couſin— 
ut to do. +4 w beg to [peak | 


Ordonnez | 


1 


"oy py 
| Ordonnez-lui de venir.— Nous avons quelque chol 
- Tobid to cow. ſome thing 


\ mi donner. je partis pour vous vbliger, 
| ta give. doſetoff * tooblige, 


8s. Le ſigne de Vinfinitif eſt aſſes ſouvent ſou · en 
tendu, ſurtout avec le ſecond verbe. UA 


EXEMPLES, 
Elle vient de partir, Je lul ordonnal de en aller e ,, 
She ir juſl ſutoff, I ordered him to go and 
le faire—)'aimerais à ſauter et d danſer avec Iſabelle, , 
do it, JT ſhould like to hip and dante with Habella. 
Il ſe mit A boire ed manger tant qu'il fit Ia culbute WM, 
He began io drink and «at ſo much that he fell down 


on revenant, * | lo 
47 Ae returned. | 


Tun. | 
Ayes ſoln de le lul dire. - Vous steg enclin 
ind. you teil, 49 be inclined WM" 


Faimer et le ſervlr.—Il commences | ire u 3 Ml 
to love ' te ſarve, to begin is laugh WM" 


badiner,-Nous Vinvitames & diner et à ſouper avec 

to play, to invite to dins to fup '\wilh Wi 

nqus,--C'Gtait pour % voir et pour lentendre.-ll a 
to ſee to hear, , 


beſoin d'6couter et d'apprendre, Nous venions 
to want to hear to learn, to have juſt 


f d'arriver quand il entra | 1 | 


86016 Ort Hr 


vo PArTICIPE por 


1. Le orbſent Y Vinfinitif ſe rend preſque toujours, 


prepo tion, 
Y | EXAMPLES, tot bis „ 


Elle wamuſe u toucher du claveſſin e 
She diverts herſelf with playing on the harpfith 
} chanter,I le fit fans le Jul di nl 
1d /inging. He did it without telling it him, He foe 


welque-Foils à paſſer des nulte 4 jover.ll n'y x pay 
mes likes to ſpend nights. in playing. There i, ne 
le mal 4 dan/er pour diſſiper leſprit,-Penſes \ 4 

| WY (er in dancing #0 4 e th mind, "_ about 


pa iir. 
eting olf, 


tas; 2 


en Anglais, par le participe preſent, ee d' "a 1 


Je paſſe mon teme à lire et A kerle —Cele 11 


to pa Hime in to read {0 write, 
{WI empicha de prin Ap 4 me ['avoir * Ll 0 
linder ie peryſh, 

etira,»C'eſt pour Vavolr malate, 4; 000m 
, WW retire, for to il treat, obe in 


\ Wi inftruire dans I'art milltalre. | 
to nies miluary. Orr” 


% n omp loi auſſt le partleipe rdſons avec ley 
As Wt "du alas tire, quolquel s ſous e 


EXIMPIIE... 
Je mange «jo bois.— Je ow voyaiy 5 5 
am pg ad rinling. £ /aw you reading,” 


'ous Etiez à la regarder cette Jene poupte quand 
You were nun « ("64 beautiful 4 when 


vin 


- 


4 HEAT. , ; "i | | "V0 7 { 8 
K ö ; „ 5 0 ; | 2 * - 
1 5 70 25 Ws | ( 2440 "Mn | | 
Vins vous joindre.—II diſait qu'il ne pehſait qu! 
came to you, * He tua: ſaying 4 thoug 


2 | vous, &c. F 


1 . you # alone, fc, "* Wb | 

„ \ 11” 5 121 | | 1 . 
vs 42230 | THEME, | | n 
nn ; of : d 

5 Mous lui diſions que c'&ait mal faire. je joue 1 


0 ll 0 do ung. toaly. 
1 ob perlien d ce monſieur.— Je regardais cette dame. 
. de ſpeak gentleman, to lo at 


| ll tichent de Vobtenir, I! 
toendeavour to obtain, 


leur bien, 
Fortune. 


21/9 15 6 N 


g. Qui, ou que, ſuivis d'un tems de Vindicatif, per. 
mettent quelque fois que ce tems ſoit rendu par le 
1 preſent, en Anglais: le gui, ou gue, eſt alon 
rime, 14. f "Bd | 14944 
es ſubſtantiſs verbaux, precede de quelque article 
ou prohom poſſeſlif, ſe rendent auſſi par le participe 8, 
 prelent du verbe dont ils derivent, © "I 


89 KEM PL EZ. K. "OPS 0 


Ie les vis qui partaient au lever du ſoleil.— 
ſaw them ſetting off at the riſing of the ſun, 


Le baire et le manger ſont des choſes „ 
Eating and drinking are indiſpenſable things, Bi. 
* I's remarquais, pendant gu'elle 5'habillait ce 

' 1 was remarking her, white he was dreſſing thi 
matin.—La chaſ/e et la courſe ſont des amuſemens, 
morning. Hunting and racing are, amu/ements« 


La dase et le vin | diſlipent Feſpnt. 
Dancing and playing on the violin diſipate the minds 
. . 4 1. #1 +» w 4 6 10 Aires 


* \ 'THEMB, 


, _—_— 


ne 

& | 5 Twas. 1 

Le jeu et 1a boiſſon ſont des vices pernicieut,— 
to gane to drink (© permicioush 

Pendant qu'il ra, 1 lui votre bcriture/—— 
Vail ve bre | fo ſhew | * e e, , 
I prit ſon . tude des langues me 2 
take to cat, tolearn eee, kts 


4. Les Anglais ſe eee du getticlps prifent wee 
— et fe, pour oxprimer: la dure dun action. 14 


| *s "od ” 3 ; 


— 0 * 9 
— 8 
9 * 
— — — 
— = — = — — — — — _ 
—__ _” <—-- — j — .. Or qm—— mn  DDAAOewer O_”_ CO KC 


4 Ex EMPLK, | 
I n'y pn long ems que je * a « dou "8 
[ have not been eating à long time, We haut qo $608 

heures que nous chaſſons.-Y a- t, il long tems 1 

hunting %% two e Has he been -A 


boit?—N'ont ils pas 6crit des billets-doux toute ls 
ine? Have they not been writing billets-doun , 


wit? — J'ai voyage du nord au ſud,” et j'ai vu det 
%-, I have been travelling from north to /outh,' 


runes, des blondes, et des blanches. * 
nd I have ſeen tauny. fair, a white Womens | N 


„ * j Turns 4 + * 2 g 4 | 
Avez-yous te rit tot la be phi Ai danſs 
ml OLA , _ ©, to daney 
toute la adh . voyagerai demain I cette heure, 
morning © - to. travtl to-morrow ae hour, 
Ils ont travaillé ce ſoir. Nous avions mardub vos 
to work | Nrn. e nan 
chemiſes. | y 
Ae, 
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F 4 kf 246 ) 
Du PARTICIPE PASSLE, | un 


1. Dans le ſtile ſamilier on retranehe le des pur 
eipes et des tems qui ſe terminent en edi cet ed “ 
change en , dans les verbes qui fe terminent en - 
eh, b, x; comme to ſnatch, /ngtcht, to cheek, check, 
to ſnap, /napt, to mix, mixt ceux qui fe terminen 
en d, /, V, changent pareillement Ved'en t, en ſup. 
primant une des doubles lettres; comme to dwell 
drelt, to paſs, paſt, to puff, pt: d'autres qui ſe ter 
minent en , m, , b, apres une diphtongue, abregen 
la diphtongue, dans la prononciation, ou la changent 
en une ſeule voyelle courte; comme to deal, to dream, 

to mean, * to dile, to drime, to mine; par- L 
ticipe paſſif, dealt, dreamt, meant, prononcez, delte, 
dremte, mennte ; to feel, to ſleep, &c. participe felt, 
lept, &c, ceux qui ſe terminent en ve ſont encore 
plus irreguliers, ex, to bereave, to leave, bereft, left; 
ceux ene changent aulſi, | 266. Ved en t, ex. 
to curſe, curl, &c. &c. Voyes la liſte des verbes 
wreguliers dans les parties du diſcours, 4 
N EXEMPLES, 11 
II s'était mis ſous la table.—Elle en a beaucoup 
He had crept under the table. She laugh'd much at 


.. ri,—Elle fut reprimand&e.—]'y ai demeur&—]'a 
uf, She was checkt. dwelt there, 1 


bien dormi.—Nous l'y avons faiſſe.—1] aime et adora 


ept well, We left hin there. Helov'd andador'd 


**. 8. Il tape doucement a la porte de la rue.— 
ifs. S. He gently tapt at the freet doors 


' N'a-t-il pas &t6 arrete, et mis au cachot? 


” 


"Has he not been ſtopt, and put in goal f | f 
1 THEME, 1 * 
Nous Vavons me langt avec quelque choſe, Je lei u 


4. DER aimé.— 


R to mx Jome thang. 1 


1 


tg) 
Imé.— Vous l'admirates à votre aiſe, 1! le 
to loves to admire ea/e, to „ 


wſit0t,—I1 fut faifl,—A-telle avals cettedpingle? 
lirelly, to ſeize, to /[wallow pin? 


—)'ai bien ſouſſert.— Elle fut maudite de ſon pire ed | i 


to ſuffer, do curſt by 
a mère.—- Il 6tait envelops de ſon manteau,-Vous 
| to wrap up in | 
ktes — d'or | I .[l fut briſ6,— Je l'ai arrachs, 
to puff up wit to ſnap. to ſnatth, 
—Ce tems 1a eſt paſſe, Nous avions réſolu, & c. 
to Sf. to mean, Ge. 
La-t-il tate? — Je n'ai pas rev. En eſt i] depouille? 
. to feelf o dream. to beraave 


— 


1 : , . 
rl * 


wo by 46 4M Ky 52 
Hz 1/tynoicariy, 


Du PazSENT: | 
1. Le prbſent ne differe du-Frangais que quand, pan N 
emphaſe, on y joint do, doſt, et dolle ou does. 
R 
Je vous aime de tout mon cœur. Vous ne pre- 
[ do love you with all my heart. Y ou do not take 


nez pas plaiſir a tirer.—Elle vous hait, parceque 
— in ſhootings. She does hate you, becauſe 


rous Ctes. fier. Nous n'aimons pas ceux qui ſont _ 


you are proud. We do not love thoſe who. are 
nöchan eo. off 197 e e eee e 
uicted. 


a Tuzus. 


C 100 7 
THEME. 


n boit avec plaiſir. Vous ne mange pas, Mlle. 
to drink pleaſure, © 


Ces chevaux courent tres ie J hais les 
horſe torun faſt. * to hate 


| © pareſſeux.—Nous nous promenons ſouvent.— Ils x 


„ tx wall ' often, 
arrẽtent. Vous joue. 
to * to bay. PE SLY 
* 4 4 5 1 


Dr L'IMPARFAIT et du PARFAIT. 


1. Pour exprimer une thoſe avec plus de force, lex 
Anglais ſe fervent de did, et di of , pour leur imparfait ] 


et leur parfait. Tes teuu ne gi erent W eux. 
ExZurLIs. ; 
1 ne le meritait pas. " 


He did not deſerve it, au lieu te, he deſerved it not. I, 


— Vous ne Vaimiez pas, à cauſe de tous ſes tours. 
Yeu did not like him, on account of all his tricks, 


1 e vous puniſſai pour differentes fautes.—Ne I'em- 
did puniſi you for different faults, Did you 


braſſites vous pas apres cela? | 
not us her after that WY * 
| THEME, .. WNT" * c| 
| Vous le 5 le vis = nf 


*14 v * N , ( 


| 8 as beaucou e Re de — 
to lach 13 a 4 [peak * 


. * 


t * } | 
e mẽritiet AI. out W le mou par 2a 


ts deſerve, 


Elle ne Vaccuſa. pas. 
to accuſe 


e. 


es 


Do W . 


1. $'il s'agit 3 ber pri r une 5 | 
un Evenement futur, on ſe ſert te { pour la pres 
niere perſonne, et de will pour la ſeconde et la. i 


ſeme. Ie 
Ex EMer zs. N. 
Il dit as il partira, dans ce cas 8 agneraß 


He ſays he will ge, in that c ˖ ſhall arcompany da. 
| paſſerai la ſoirte avec vous chez My, G.—Vous et 

ſhall ſpend the evening with you-at My. G's. 'Y end 
le viendrez chez moi, fi vous 'veule2,—Elles man- 


ſe wilt come to ty houſe, if you pleaſe. They walk 


zeront des huitres, et boifont du champagne. 


at Mera, and drink N 


*; 


: 
* 
- 


* Tutu. i; MICS , 


Nous le ferons ſans faute,—J'irai a Laaber 
ta do fault. * tog London tos 


nain. Vous. ſerez: bien r. ſerdus e 
Merrow, - lo receiu. Perhaps 


chätiés. — II ſera tard quand n partirez 
eie. Ilxe late when le. ſet of. 


| Jolie qu jel geen nag Ache; 
$ to hope 0 ue d ais ; della In kf 


Og . Lorſdu va 


—＋ 


( 258) 
2. "Lordgu on veut promettr, commander Ke. avec 

- thergie, on fait uſage de m1 your la premidre per: 
Tonne, et de ſhall pour la ſeconde et la woilidme. 


Notez qu'en general, wilt marque la vol 
Kall la neceſlits. * Dont on ang 


_EXENMNPLES, 


TSS. „ ow @: ww 


oY Venverrai chercher, et il ſera puni.— * 
1 


ill /end for him, and he ſhall be puniſhed. i 


" irai. —Vous n'irez pas.—Elle ne danſera pas. 
go there, You ſhall not go. She ſhall noe t dance, 


Nous le battrons. 4 
We will beat lim. 
'Tazns. 
Je vous n le ferom malgfe tout | 
to flog. 1 =) in /pite of 


8 vous n ne fe battront 
body. re to figh 


pas en ma preſence —Vous. irez a. Pecole, ou je le 


9 P , N 
- 4 ” * 
— 4 * 


dirai a M. votre W il ne le fera pas. 
to tell Wo, 


n » \ WN L dV 
3. Apres pluſicurs particules conjontives, Kc. le 


futur des F ran dais eſt quelquefois rendu par le preſent 
en Ang 


Ne Ex Ausl. e 
7 ＋ 3 aneh os il aura fin. Nous nou 
all go home-as ſoon as Ss bn done, We Mal 
rendrons chez vous, quand vous voudrez.—Apres que 
call upon you, when you pleaſo. After 1 
nous aurons fini, nous te punirons.—Allez, Melle 
have * we will | pung/h him, Go, + Mi 
0 Jen 


r . DT TE TY” , vwi- ! ß 6„„%«%7L b — - 


- 


en informerai Mad. votro erg yous aures [1 


7ec 
er en e nenn 
nicoté. * 8 J > 37 p | 1 
wen it. 93 1 ? 9 1 TD . $ 
Tus. 8 b 


* 


e partirai 
y to ſet:off 0 m . 
mme vous ſouhaiterez, Ke. — Aut long . 
As —_— TY" to pleaſe, =» x as long a 
us ſerez ge ye nous lx e. 
[ | N After * 143 *3$k/09 ten 


icompenſes, &c-- Des qu'tl parlera, &c, © 
to reward. HOY. fo ſpeak, l 


4. al * * — tu ſabjonRif, Ke. 
arquant __ $'exprime par le n en n 5 


. . 


© Ex2MPLES, 

ſe ſuis à vous à Vinſtant, ſi vous z qu'il 

ſhall be with you in @ minute, if you oY de 

vienne. X alles vous demain?=—]e' ne eros = 
ill come. Will you go to-morrow? [ do mot think 


ils sy. rendent-aujourd'hui.—ll fe trompe il eroit 
ity wilt ge there \to-day, He Saasen humſelf 1 


tre revenu avant que nous ayons 
& thinks he Ne be bac 


tus 
won we ſhall hav have l 4 


hevre. 16 abs eres P 
re, | y L Fun a * 
N. int nk ene 
1 part dang pep pour ke campagne-——Je. vi; 
ſoon country. Obey, 


tevenir tout de os _— * e 
b eur, direct). to believe 


.to . K 1 
* 


— 5 
. 0 Pl ' l > L * N | l LS >, 
— 1 N * = 
* 1 . » bo | 
151 ; | | | : | 
7 9 9 ; . 
C Y . 


Quad il gag Seen || 


S 


* 


( 138 ) 
viennent ujourd hui—-Nous teme 


4% co 2 4 
auſſitöt. —Il croit Sę tre de retour pow midi, 
immediately. to think he to hos back noon, | 


RESUME SUR L'IN FINITIF et 52 


6 1 


| Quand les W Etaient 1 de quelqu qu | 
Nomans pred ue 
ennemi etranger, les dames avaient coutums de don 
were 6 


ner toutes leurs bagues et tous mes © Joyaus, po 


aſſiſter leurs compattiotes 2 1e repouſſet!=Uliſk 
countrymen Ulyſſe 
craignant d'aller au lege de Troie, et de quitter Pene 


Troy 
lope, ſa ſemme, contrefit binſenſẽ: Palamede 
counterfetted Palamec 


afin d'en découvrir la vérité, mit ſon fils, Tele 
in order „% me e 
maque, ſur le chemin on il devait | rags avec 
mackus in Was 


error; mais Unie ayant apperqu- Til6waque 


perceived 
| fe 8 pour vin, et fit voir par R 
went out of his way + . they made it appear 


que fa folie e cui qu'une ruſe pour 
nothing but artifice 


ne pas aller au ſiꝭge de Troie.—Les Cimbres facri- 


1 
| avoid going Cimbri ſacri- 
| - fratent des hommes, apres les wp eruellement V 
Fed 80 
tourmentés; les e boreets leur bellen un W' 
tormented : Hyperboreans male 


ea 3 banquet 


7 : "Te } 44 " ALAS. 81 

(ww) . 

% nquet ou. fe trouvaient tous . _ in les 

came 

uronnaient enſuite de fleurs, et les precipitaien 
4 with Pereeſpitote 

du haut d'un rocher dans la Wore Quand, ze vous | 

om top into 


s oiſeaux fo leurs nids avec um 4 art 
10 dale e mu 15 


77 hs Je RR, quel maitre a 2 appris les 
ubematiqueset Parchiteure ?—Vous luireprochez 


reproach 


pntinuellement la quereſls, dites moi done, je vous 


rie, fi vous ne. vous (tes jamais duerells avec 


erſonne de votre vie F tout vorient Of. 
ny body in | IF" 4 $3 | all 
ona gu'on,.. rendit, de Hop urs qivi et auen 
WI n 
attit des temples, à Jaſon; mais, apres plufieurs 
or | 
ances; Parménion, general , T'AlExandre,, ordonna 
| Parmenio . 
on les -demolit de craigte ue le nom d 
' +, to be demoliſhed leſt q 
homme fa venarabie dans I orient que celui 
Aould i BY 
Alexandre: ces tems ſuperſtitieux ſont. poli 
+... » thoſe time 9 
Vous parlez * ſottement qu'on vous — boot 


» 


aucun ” > 
- 
- 


La pauvre malbeureuſe fait i6ellement b. 
Zirl raiſe | 


tis be 


\ 


3 0 4 } 
tié! Tai envie de lui donner quelque-choſe, Vi 
| . amaind” 


ne * pas qu'il <tait poſſible de le OW cepe 
o do 


— vous voyez comme lamour "eſt ingbnieu 


et vient à bout de ſurmonter les plus grandes Aſc 
| ſucceeds in 


tes: je les veillai pendant plus dune beure tt] j vi 
for e 


comment ils s y prirent; ils avaient feuſft 
went about it performed it 


je ſuis parti. Ma mite ira à la campagne demai 
to ſet off into country 


et elle a promis 2 tm tante qu'elle the ptthdra ave 
elle; comme cela me fera We eontinte 


at to make glad | 
fe comporter ſi mal,. et qu'il n. y alt pas neyes ir li 10 
fo one 7 a 


faire entendre 
make liſten to 


&honneur que je lui paſſerai mon epee au travers d 
will run in throug 


corps. Quand vous vetrex Melle. D: oublies pa 
; ene 
de l'embraſſer pour wol rohes vous ol ſol 
her hiſs 


bien content de ir? s tout ce Gui veſt paſſe 
very glad ou ww | that has W N 


che lui. ; | 8 oY 
IF / 


raiſon; je vous donne ma patol 


(ws) 


du $onconerin... 


b eatszur. 


. May defigne le doute ou la liberts de faire u 
oo, et can poſſibilite* ils ſont. RI I 1 
tendus. 


CTY ExIMUrrzs. 


[ wiſh he may go out, 


uelle que /i votre opinion, ne pe 
hatever your opinion, don't 0 8 


uoique vous ſoyez notre ennemi, &c,—Croyes 
long. v may be our enemy, Sc. Do you 
ous que vous puiſſiez tout achever.—Malgr6 qu'on 
ink you can do it all. os; all 

n diſe, jo ne men ſoucie Yano ©. 2.3 27 6 _ 
ly lay, 1 care not. jr 


1 THEME, 


to dire todo troable, 


Vil puiſſe tout manger ?—Souhaite-t-elle qu'il ſoit 
to eat? J uf 


ibre 7—Il ne vous parait pas qu'il ſoit vnn Ce 


iin que je le dife,—Ne « craignez pas, quoique 
that Wie | * Ki ke ods N 


14 
2 e 3459 24 


2, Lorſque Pon on_parle d'une manitre 
reſent du ſubjonbłi ww prove Un Jo mo 
8 d . 


bau, 


4 


9 
4 


Te fouhaite qu il ſorte, i.e. ait la liberts de fortir,— | 


Il defire qu il le faſſe ſans ;embarras.—Croyes-vous 


free p to ſeem n . 


 Exxmeres, . 


. Cel la plus charrkaatdecicitetic que j js con connai aj 
Sie is the moſt charming young lady. 


+ ne veux pas qu'il y aille,—=C'eſt Je Feng jo 
will ngt have him go there, He ig the prettie 
Enfant q uil y ait en An deterre.— Ie lus 

b ere ir is in 2 * 9 The ks 
gueux que j aie jamais connu eſt Bs 
e. 1 ave ever known ts YO t 


/ | 1 THEME. n 


£ Le meilleur ami 4 j'aie hen hoes oiqu' 
* 7 beſt. friend ed ici. * h 


| "7 + 


i ſerve ſi Bene Y hers pas comente—Le glu jol 


P 


to ſerve ſo ali ted. fi 
gargon a. il ait—La me illeure legon 9 Y prenne 
2 9 4 te Nn . lo take, 


1 Croyes vous qu elle ait bien fait, 


1 91 70 5 1 

4 N W Aer 

an 13 
a — — 8 
WS M eee 1 45 of 17 ba ee H 
v3 bf | *4 * * ö 
en D ViuranrArT, A S879 
« 9 "= / 
Agate fo, les Anglais ſe ſeryent fouvertd de lim 
HEE ſubjonRif, 


Cf 


En general [ef jc would marque läge lination, ak 
cee, ought le devoir, et could la 1 ite, d 


faire une chofe.—Voyez dans les ann du diſcours 
, 0 note e le verbe etre. 


Yor! 9751. Exkurrks. a! 225 N 1 


2 a 8 us gil Auit oblige de le dire ?- 
of Weald) you 2 * wan 
* 7 2 1 | © | Sl 


1 


by LS 9 9 
4 ck = 
WY 5 f D 9 / * 155 * | p -—_— 
"ih, yt + 
$9" 


il venazt, © vous deviiez.”. Vatfes voir-—th ud = 
j ſhould come, you ſhould go and ſee him. _ Wauld 9 
beriez-· vous? il allait Vavouer. Je hourrait le 
ou blame him ? if he ous own ic. | Fould, Ar 
paler, ſi je voulaty. TS | =, 
lin, 95 75 would, ny IM 35 5 be "2 
; Tul. —. 
Ie bp. aimerais davantage. fi yous 3 
to love more, tio becone A 
zent —Vous oſez me demander ſ vousdevez le faire. .-2 
to dare 1 . 
Ae poutrais le ruiner, mais je m' expoſerais * 
& to ren, - 9 e rather -. 
z tout perdre. me 
do dojes: 


* - _ 
* N 8 20 75 } 
SLY *s * #4 F . 7 4 . #9 " TB — 
£ x HERE 


OB 


\ 


% 
* 
— 


f g * iis C0 LOSER 
8 1 bo Panrary. | e 


1. Si le * du lubjonckif 4480 gne une alibi + 
entierement paſſce, il 2 wo le defi- 
licatif en Anglais. „ 


Exkur LES. 


- : , 
, — ak 
- 


lum Nous Ve enyoyames avant que vous aſſes 2 1 
1 We ut it ore - \ you. were. gone. 9 
ſe Vai” Fonromees avant qu'il fit alls aw. Rhi 9 


[ met An before. he was gone to the Rhine. 
elle avait EtE ici, et nous our chanté, Un 

D 
petite fillette,“ &c.—S'i] ctait venu, et wy eile 
ſelite fillette,” Sc. If he had cane, * Mos | 4 
entendu Robert et Eloiſe. - - +4) 
ard Robert and Eliza. - | 9 5 


— — — — - 
- 2 


- i * 
„ 
3 - 
* 


+++ quiil füt riche.—-Si vous aviez été dans ſa compagnie 


* " vy — w 
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q „ 1 | 142 94 1 i 
Tavais fini avant qu'il arrivat. Je ſoulhaita; 


<CXx 
la liberté de faire une choſe. 


-  voulait qu'on le reconnũt pour Dieu. C itait pe 
to wiſh " hey -to hokuped as S * 
A+ .. 


o * A 
5 A 5 
7 


0 ſiniſi before tio arrive. towiſh 


rich, , | | company 
autre jour, et que vous euſſiez vu ce qu'il fit un A 
4 40 | ; : Fl to do 
4 peu avant ſon depart, &c. vs H. 
le departure, Ge. 


2. $'il y a alluſion à un tems futur, le parfait eſt 
rime.par would, ſhould, & e. et might, qui martue 


| EX UIC... 
C'ktait afin que vous allaſſiez à la campagne. 
it was . that yen, might go into the country, 
e craignais qu'il le fit, —Je Vai fouetté, pour qu'il , 
was afraid hewould doit, I flogged him, that he 
ne volit plus de poires.—II sen fuit, de peur 
might not teal any more pears, He rau away, leſt they 


qu'on ne lui donnit le nom de voleur, 
fhould give him the name of a thief. 


* | THEME. | % 


Je Vai puni, afin qu'il n'ouplidt pas de dire les MI! 
1)... to puniſh, that to forget" to Jay 


prieres tolis les jours i l'avenir.— Alexandre le Grand 


prayersevery da) for future. Alexander "Great 


que vous la viſſiez. en 
that | to ſce. L's. | 
ih a : „e 
12. 6 OssRVA- 


- | C . 
— * LS >, * 


bus rn VATION, sun LES $1628 AUXILLAIRKS: 1 


1. Do, will," can, would, might &c. n+ foie ah 
ignes auxiliaires, quand ils Wande un r 
zblolu, ou ſenſe tel. ol 


 -. EXBMPLES.. 
Jele fais et vous deve: le faire auſſi.— II me * 
do it and /o you ought. Z muſt 


n. —8i j'avais voulu lui parler, &e. 
— it. If j would have ſpoken to him, Gc. or if I had: 


Ae voudrais le faire, 
lun willing to ſpeak to him, Oc. would do it,, , 


f j'&tais à votre place. —I! dit qu'il nen veut pas. 
vere I in your place, He ſays he will have none. 


N. B. Remarques bien le and — avec le. 


ſerbe avoir. 
| | | J THEME... 
e ſais yous auriez pu apprendre· 
; to know 12 could or might have io learn 


tre legon.— Je veux le voir,—Il le fit,—Nous ne- 
will to ſee. to lo. 


pourrions le ſauter. —Pourriez-vous le manger 7— 
to jump over. 12 
Je ne puis dormir.— l ne vout pas boire—Je ne 


ſaurais Pabandonner.—Vous pouvez partir fi vous 
culd to abandon. to ſet off 


woulez.— Vans devriez y er ne anden 6 
= ſhould there to go. ; He 


pas lui faire mal. —81 j avais voulu le faked! 1 
to do ay harm. © to follow, | 


MR * 7 2 
- 
2 maurait-- 
- - p g 


| oh 3 

* 1 2» 

* ” 
”'# 


5 e 
münrait mené à Paris.—J'aurais dd &crire hier @ ma 
| to tale ſauld to urite 
cur. Il lui faut une guince. | 7 
whe, | ' 


* 4 


, — 7 
a | DE UIMPERATITY. 


1. Let, figne de limperatif, eſt preſque toujours 
mis dans les ſecondes perſonnes du ſingulier et du 
plwKuriel: il ſert a permettre, prier, commander, &c, 


Fd 


4 EXEMPLES, | 
Qu'elle s'en aille, et vous, Jean, Venez ici. 
t her go, and you, Joln, come here, 
 Depeches-toi de m'apporter ce poiſlon. —Prenez garde 
Make haſte to bring me thts fiſh. Take care 
1 de faire ce que je vous ai dit.— Vas. t. en, vilain mar. 
| to do what I told you. Begone, filthy fiſher- 
chand de poiſſon, tu ſens mauvais.—Viens ici, ou je 
nan, you have a diſagreeable ſmell, Come here, or 1 
_ t'etrillerai. | REY 
will thraſh q ou. : 


THEME. oe þ 


Parlez haut, —Dis le lui fans faute.—Marchez 
To ſpeal loud. To tell without fail. To walk 


droit. —Permettez-moi de ſortir, 5 vous plait, M. 


upright. To permit to go out, to pleaſes 
S Craignons Dieu par- deſſus toutes choſes. Qu i 
| Te fear above _ things, 


faſſent leur devoir. 


Pak” HHH 4 78 
Des Venus IMPERSONNELS- 235 5 
1. left, u tait, c ft J &c. ſe renent' 
ig, it was, &c. I en oft Je, Ac. par it is with, 9 
lorſqu'on sen n ſert d'une maniere imperlonnelſe. Na 1 


: | EXEMPLES.: bo” 
E/ il tems de partir ?—C'tait'un plaifir,—1/ 2 vv 
s it time to /et , It was a p/taſare.. . 


du chant, comme de la muſique, &c.— I. eſt vrai que- 
with finging, as. with muſic, Sc. It is true thats 


Voltaire ẽtait un grand homme, —1/ en att de Mr. R. 


Voltatre was @ great man. It was WAI A. Be. | 9 


comme de Melle. D. &c. 
as with Miſs D. Sc. | 
l 5b r 
I! eſt bien dur de n'avoir H argent ni ami — 9 
very hard neither nor 23H 


en ctait- du maitre, comme des eee 
, ſervant | 


chacun ne ſbngeait qu' a fe divertir; c'6tait le 


wery one to think to divert oneſelf. © 
noyen de ſe ruiner bientdt.—Ce fut un grand: | 


way to get ruined ſoon: 4.3, 
bonheur pour lui de revenir ſain, et ſaut „ 


happineſs to come back ſound ſaſe 
patrie, après avoir été expoſe. à tant de dangers... 
wuntry, having 7 /o many | 


— 


2, Les verbes dont on ſe Fu imperſonnelliments " . | 


: qui deſignent la pofe/fon ou le devoir uvernentr 
Vaccuſatt 4 - Angie? 1 | * 


P3. AE 


„ many. That does not become you any more than'me, 


| I ; 4 1 p * 
bs FILE _ * . TOY U = * 
* Mey : : * 
" 4 1 4 „ * 
3 | | T3 Sl. N. 
* . . ; 
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ene 
| C'ttait 4 mot; et non pas à elle, Ne convient il 
ua mine; and not hers, - Does it nat 


pas 4 monſieur de Vacheter?—Il eſt de votre intirit 
- ſuit the gentleman to buy iff Ut is your intereſt 


de le payer.—Il importe 4 Antoine d'aller en Alle. 


1 pay him, It concerns Anthony to go into Ger. 


© magne,—Cela ne vous convient pas plus qu'4 moi, 


THEME, 


5 Il vous importe detre diligent, —C'eſt A Tui Ale 


to concern his duty 
faire, et non pas a moi.—Il ne nous convient pas de 
to do | mine. to become 


5 frequenter une auſſi mauvaiſe compagnie,—ll eſt 


2p to keep | ſuck | T 


du devoir de 1 homme d'aimer et de ſervir ſa 
= patrie pardeſſus toutes chaſes; fi des interets 


country above all | 5 
particuliers l'en font carter, il eſt, ay 

private from it to make to deuiate in the 
lus haut degre, coupable, 1 1 


* 8 13% "_ 


N. B. Pour un plus grand detail des verbes imper- 
ſonnels, tels qu'il y a, there is, il fait, it is, Kc. 
yoyez idiomes; et le theme qui y a rapport. 


PU 


8 
 ResSVMi 


e 
R:1SUME sun LASV Joer, UOBSERVATION, 
een 17116 Vine 


rt ! | 
ef Il n yo » | perſonne, quelque ſoit ſon nue 
* there to be | 
us ui ne ſut tres mortifis, de ſavoir tout ce qu'on 
ut would ble that is. 
, Wyrenſe de lui.—Avez vous jamais lu Herodote? non, 
Herodotus _ 
Was que je me rapelle, c'eſt cependant lui qui nous 
le 
nconte ce que vous einticien tant RL ley anciens 
de Wo tell what 


Perſes, que ms rage de eing ans dull a vingt, « 1 
Perfrans _ | 
ils u inkruihlent leurs enfans 990-6 * trois choles, | 
irefſer un cheval, | BITS de Fare: et dire la 
to manage to [peak _ 
Verite, —Je fouhaite que vous faſſiez celà de ſuite, 
defire to do directly. 


Nous ferions bien, ſi nous voulions rEflechir à ce que 
to well on what. 
lit Senzque touchant la brievets du tems; © eſt 
Seneca _ 
ce dont nous nous plaignons tous dit il, et cependant” 
what t complain of all  - Jt 
nous en avons beaucoup plus que nous en ſavons » 
P F 4 2 


= 


> * 


2 
2 


emplo er; car la Faber des hommes paſſent la 1 
what to do with . _. moſt 0 ſpend . 
plus 2 partie de leur vie, 6a & ne rien faire _ 

either in 3 


£4 a as * 
/ * 8 Ke . ** 


1 ou à faire . {bite MN: avoir fair entrer 
tio adt amiſs. ' Trojans. rought 
. le cheyal de £59 dans leur ville, pattern "wy du 
1 5 7 Jour, et une partie de la avit, A boire «6 danſer, 


wooden 
in 


ee ce gu ils fuſſent 2 55 de Semmel 
until to overpotwer with © 


Des que Sinon vit les __ dans cet Etat, i ne Wil. 


22 


LES © 


manqua pas Samir le ventre du cheval | pour en 
to fail . 
faire ſortir les loldats, et d'allumer du feu pour 
to make to come out a 
donner le ſignal a Varmee, qui a prochait ; elle 
F 7 to be approaching they 
i rs 1 la breche qu'on avait faite 3 a la muraille, et 


„ 


ſe, diſperſa par tous. les quartiers de la yille 
4 OM 


qui füt auſſitõt embraſce et miſe au pillage — 
to ſet on fire Plundercd- 


Demoſthene fut exile pour un trait qui fletrit toutes 
Demoſthenes exiled © 


ſes belles actions; Alexandre demandait aux Ale 
de manded , 


niens qu ls lui livraſſent un certain Harpalus | dont 
| on whom 


il voulait tirer quelque vengeance; ; ils balangaient ſur 
to revenge himſelf” to deliberate 


le parti qu'ils prendraient; Demoſthene leur conſeille 
e 1.0 adviſe 


de ſatisfaire le monarque; ce meme, Harpalus ima- 
990 1 , WE. l 14 $6 3:3 2 144 n | 


- — 


» 7 p . , 
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— 0 $7. * , * 
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* 


ine alors Tenvoyer une coupe ; Cor 4 Dimoſthine, 
yi Ja reg 3h Lein, kla- ſt remiſe en 
lan grand embaras pur Dimolhins, cow. 


vent oſer r changer EY avis? Pour n'&tre loupgonnt- 
his In order to 


rien, 15 feint dlavoir un rhüme, il vient 4 
to feign _ cold 
aſemblee, le cou tout enveloppe; mais impoſe 
with his ts wrap up 
ure de Vorateur, corrompu par lor, eſt ddcouverie. 
to corrupt | to diſcouen 


puni par /'exil.—Si nous avions voulu 
with exile. to be willing 


zcouter il nous aurait parlé juſqu'a demain; je na 


to hear : 


is cependant m'empecher d admirer ce quill nous 
help admuring 


— de Curiace, qui, alla combattre pour fa. 
relate 4 


rie, diſait I 2 Camille f maitreſle, qui pour le 


eienir feſait valoir ſon amour, avant que d etre * 
to claim 


. j6 0 On pee ns moi ce que vous 
tis teil 


ez. je lifais que PEmpereur Caligula fe ſoutaita Ges 
us les citoyens de Rome, nTeufſent as ea. 


fin qu'il pũt leur trancher la tete, 4 _ a la. l. 
that tehead them 41 


= 
| | 
l l 
1 
(| 


. 166 Ls K, 

Wet! et hy Domities - 5 condamner une fem 
eb Domutian to cauſe to he * 

3 mort pour etre deEſhabillee devant fob image! et 


| having 
| un citoyen parce qu'il avait la deſcription de wy h 


| terre peinte ſur les murailles de fa chambre ien 


| oft de la religion, u de la polſtique, toutes he] 
I . 0.7 every. 
ſois qu'on les trod en compagnie, et qu'il ) 
time ee Tag ad that there 


trouve une difference Topinion, cela finit We 
\ 13 —_— 


par de la mauvaiſe humeur ou | pat . 
Cui Ja plus belle chanſon que j'aie jamais enter 
. ma vie—UI eſt Ronmant _ la diſcipline de pre. 


miers 3 fut ſevire au point 1 „ alt 
FA iu point qu ene 


* des genteaux qui condamnerent.leurs: en a 
_ to be” 


00s: pour avoir, ſans leur ordre, gas une vie. 
at 


toire! il parait qu'il; Etait de Vinteret| 45 fa leu 


LY 4 y 


8 Caller en, Amerique, ou elle wait un onede, fort 
to America 


- riche, qui defirait l avoir ayprts de lui. 


= * 4 « ; \ "9.4, 
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* F et = 4 * 
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51 Wi ah : 1 i 
DO On 2 © 
eil 1. Les adverbes precedent preſque toujours Vas: 9 
ait, et ſuivent coniminement le verbe, 6xcepte © © 
pays, never, - ara cvy eldom, qui doivent le'precdder; y 
| eux qui finiſſent en , ſuivent ou pricedentle verde 
„ ifferemment. 2 13", 2:8 
= EXEMPLES, ” * 2 3 
pF Une perſonne fort pieuſe prie beaucoup et ne 0 
ä A very pious perſon. prays much and gel 9 
9 anats, Une perſonne bien 6duquite, ſe tient tenjfours * if 
„ers. A well educated perſon, always - keeps | 
un opre.—Ce vilain jurait et | feſait  continuellement. 
7 oe That raſcal: vide and was continually 7 
- © quelqu'ui,—Mademoiſelle joue ſouvent,” et ne 
ring /ome one. * been plays, but 
ante que Farement, | oo ee 112 
fings . r 
* 22k; Tuna, _ = 
Vous riez toujours, et ctudiez rarement.—Il vous M 
to laugh _. 0 fludy ©» _ 
us Acuſe OF" HORS 7 le prit eaſehc—Nous' nous 
| accuſe . falſely, to take afterwards. 5 _ F 
ic. on porterons: mieux.—lls arrixerent bientdt.—ll. W 
"i to behave. better. te arrive nnn... i 
ent ordinairement a avant ſouper, I | 
come Hal) 4 Iupber. 5 95 by 
2. „ Do, den et 4e, aprel les adverbs, ne fonts. «i 
n general, pas exprinies en Anglais. Wat; 
1 80 ExEMrixs. 17 22 N q bt | - | { 29 


165 A N attraps , tant d'oiſeaux Ap een 


| Have, you ee, many bird, L had 


| 15 many friends.” Habe You done jo manly things 


3% . he will have no muſtard. 


3 a Us wont pas beaucoup de richeſſes, mais — 


de 3 arrive ſouvent qu il n'a pas ales 


| i 4 courage & de la prudence, pour lan ge. 


8 e eee ee rein 


a ” 
. : , | , 4C 
0 * . | 1 o » p | 


i 4 368 9 
. * amis.—Avez-vous fi fait _— chofer 3 4 


" $pis,—Ils ont beaucou ou d argent, mais peu done 
dee. They have muck money, but little Au 


I dit qu'il ne veut 6 pgs de moutarde. 8 3 


„Ie Fo 


riches,” hut 


NY to happen tat 
argent pour tas... ee ae demoiſel 


money to amuſe oneſelf. How many. 
vites-vous?—Nous vimes plus Gs 4 
more 4 | 


4 


Di PARTICU , PR FronrTIVEG. ] 


v0 815 priputiicrs font indent — F 
ne N pas hs r on meme cas qu'en res | 
Fais. 4 { * 0 420 14 * Fo k 
KivyLos 9 . 

1 ſe promena aulour de la maiſon, et pa 1 à chaqu | 

[ 


He walked round | the houſe, and. ſpoke to ** 


gargon et à chaque fille. —Donnez moi. 
boy and © girl. Cie me, i. e. to Me. 


Cet (us 4 lodging, i. s for un ane 


"e's: he „ 
ki, era en $'Etait du pare; © 


romenẽ pre. | 
lere, and told me he” had walked near the park. He 


5 e raconta à pluſieurs hommes et 4 plufieurs femmes. 


related it to many men ande women. 


- 


Elle demeure à cor# du march. os 
She loves by the market. $35) a Dy ab. | 


= 


Tux. renn 95 | 4 
Nous montames pres de la maiſon rouge. Allet 
to get up houſe. 4 Togo 


near fire, for wer. To tell 


0h 


ere et a ſa mere, Il regut une bleſſure au travers 
to be wounded through 


le moi.—Enyoyez lui du fruit. | 
o bring " ſend. 


y p 
= *'% 1 N 
3816 'S d * * , 


2. A eſt odd” par to,. 8 o y 2 * mouvement; par 
,s i precede les noms de bourgs, de villages, &. 
et par in, $'11 eſt place avant les noms de royaumes, 
de provinces, de grandes villes, Kc. N 


Py. : IJ 


du bras. 
1s arm. 


r 3 91655. 444 


Il va 4 Ile od i 1 ny) ViBiat de 
He goes to London, where he will 1h dge at the French 


France, Je demeure 2. Orleans, mais _ irai bientôt 
hotel. live in orc | will go Joon _ 
6 Paris. — II Vepouſa me hg qui i eſt un beau '_ 
to Parts. He married hoy 4 Appley, which is u fine, © 
petit village—N'i irai-je pas à Lille? pour voir Melle. 
* * Shall I not go io Lifle? to ſee Miſe 
a d'or.—Il eſt à la campagne. 1 
% C. Ea te Cle bal. He is iu the Country. | 6-734 #1 3 


5 1453 
— | 1 » 4 «4 93 


4 1 4 * „ * * 7 F ' JS — 


" | „ 5: Tn Res 


"x 


mprès du feu, car vous etes mouills.—Dites le à ſoenn 


Thi . 17e ) 

7 45 Tukur. | | 

| Now \ rom, a a Paris, Nous 
0-morrow 


| e 00s ville ville. du royaume 4 
London, city capital ing den Eng land. 


II demeure a h et ſon frere a Briſtol, qui e 


| oo 


EE 4344 1. 6 


"Died PanTiICU: LES con joxeriv s. 


6 conjonftions font quelqueſois Smiſes 
ais. 


Fan 


We Solt par haine ſoit par mEchancete, il fut 
Either rough hatred or wickedneſs, he wa 


cauſe ce, grand et courageux guerrier, &c 
le cauſe that that great Courageous warrior, Gc. 


Elle a une diſpoſition agreable et W 

She * a JN” ' agreeable diſpoſition. 

© maiſon grande ef ſuperbe de Mr. G. FR ut 

' ſuperb great houſe of Mr. G's. &c. He ig 
. gargon. prudent et aimable. i 
Ln amable boy. 


* 
* 


— TH tat 
La 3 et vertueuſe demoilelle dont je pale 


charming virtue ur 
—Ceſt un homme ingenieux et entreprenant. Soi 
MP7 A tech n 

1 | WL 


| „ 
ur amour, ſoit par intértt, elle ẽpouſa cet homme 
intereſt, to. n 90 


nncte et genereux, qui tees . „ #17, 


arent. 


e 
2. Aller ou venir, ſui vis d'un verbe, au priſent * 
Pinfinitif, ſont rendus de la manière ſuivonis. f 


lie 


EXEMPLES. 


Venez -4 prendre, {i vous. voulez aller: ESL 
Come and take it, i you wiſh to go and play, 


5e. venez et le prenes, &c,—S1 vous voulez aller 
en wiſh to ge 


le voir, il faut Aare cela tout de ſuĩite Il ne 
ind ſee him, you muſt” do that, | diredlly. He 


viendra pas nous joindre, I} vint le frap 
vill not come and Join Us. ** and N ed hm 


want celan 


ore that. oye gun 1668 
; % pads, THEM E. . - | 
Allez voir ſi la poſte eſt arrive: ſi elle elt, rener 
| to arrive. 
ne le dire auſſitöt.— Je vous permets aller 
tt to tell Je to give leave - Falter yous 
4 divertir, pourviique vous reveniez &6tudier 
uo divert oneſelf provided © to come back to e 
quand la em 1 magh n * 0 . 
3 Les conjonttions ne ouvernent wes 4 ours le; 
ſubjonctif en Anglais, f on, 8 ares 


urtout 
in 


ei bas un doute ou une 


1 . ou 1 9 n 
9 * 7 4 © # 4 
7 : 12 . P «1 4 , N ; &s 4 
* l * . — : 
- 
ut * o * : — 6 1 
. ww $4 «E447 of Tw 7 $$ » Y © V iP + . 44 % «» i 
N > — % 


* ' / F 's : 


1 Bt D Nix 


: 8 EXEMPLES. 


Attendez qu'il ſoit couche, avant que de le lui 
4 Wait till he is in bed, before you give it 


; donner.—Quoiqu'il ſoit paſſe, je ne Vai pas vu.— 


fim. Although he is gone by, I have nat ſeen him. 
Malgre que vous ventez ici, je n'y irai pas avec vous. 
Although you come here, I will not go there with you, 
—Voyez qu'il le prenne. | ag 


See that he takes its $4 © * 1 
„„ 1. SOON + - 

\ Malgre qu'il vienne toujours en mon abſence, je 
Though \. n 


no me preſſerai &c,—Ne le faites 
i to hurry n 17 N 345. 1 
ſans que je vous ſe permette. — Soit que nous 


un to give leave, Whether 

ſoyans Frangais ou non, den vous le 
Frenchman | though 

faſſiez bien, &c: 4 


4. Lorſque A demande le ſubjonctif en Anglais, il 
eſt ſouvent ſous-entendu. EST $4; 
Si vous veniez à etre dẽcouvert.—5i nous voulons 
Should you be diſcovered, Would we 
etre heureux, évitons le vice, et pratiquons la vertu. 
be happy, let us ſhun vice, and pradiſe virlue. 
i je le defirais, je pourrais le faire. —S'il n'arrivait 
Should I defore it, I could do: it. Should he not 
pas, j'y irais. —Si elle le pouvait, elle le ferait, 


© arrive, Twouldgo tiere. Could ſhe do tt, ſhe wild. 


— - N 
8. ME 
we 0 


(wat 


„ Tun. 
Lu venait à ette pris. —8i 
1 80 take, | 
22 nid nous vous le manderions.—$i vous ot 
ms [6 , to les know, . 


il ne vous repoudrait, pent-dtre, pag; 


% anſwer perhaps: | 
N ; Nee 
je ' Dx's Paxriouues Ineanznerien. : 


" Led imerjettivns ing fir aten ps onjanrs id, 
kcralement. | 


CY 


þ | id 8 ＋ 
Ex Udtzs. - 7,2, vb ps 


Ha! ſuis!— F 
tt Sidonrp 0046 mee 


impudence 01 vous Etes malheureux — f © 
inpudence | g 551 * are! On 


non . qu'es tu yenu! t m'ecris. 
pb 15 N 55 "yo na Hinge white s. 
plus!!! DLO inf 1 
me J 3 9. 91 WS. a . 
| Ap 0 Wo 3 . 
TIME. dn Ji816 0 3 8 
Mon Dieu! quel Welden funeſte !— Qu'il eſt a» 
Oht fatal How ii. | 
"WH greable de vivre en al faites pas 
; to liue peace]. Huſhl, |, to nage na. 
e bruit; Jentends quelque Choline bonheur! 
b noiſe; lo be el eie 


4 "ils 


5 : g 28 


F * k yi FR 
R 
| / 22 , O%, 
k b | 


<Q w4) 
. Falk e reer | 
8 of 5 150 ann 2p * JR Es FARTICU LA, Ws 
K Fin ö 
"5 Ry; >, des Ferit. qui ne ſont pas. faites pc 
ese 0 . N to make . 


Leue dreAtemeny, ge, a ;Veſprit;, elles le re 
y \N' i 


* voltent, quand elles * A lui en droite ligne 
to be introduced 


elles bleſſent fa petite logique: il n'y comprend 
ts it about it 


rien; ee ſont des abſurdités our * ames 
exceſſivement bonnes ſont We — 


excès de bonté meme; et d'un autre cots les ames 
en the hand- 


prodentes font aſſez rarement e on 
pretty , ; 
manque deducation il n * parait jamais tant 
* ſo much at 
Porſque V on yeut en montter.—Vous avez bien p 
ts be very 
la bonts Mr. Je vous ſuis had oblige. —La phyfione- 
hind * much 
mie = parait annoncer le moins oy 3 eſt quel. 
* ont $1455 "+ 
quefois celle qui en cachs le plus : ba a fait 
re I $4464 a5] to play 
a ſolvent & ces cichres la: elle cache je ne 


&'1 
44 3% int 


dais combien-de b belles ames Gods de el vilages; 


} 


on n'y connait rien; et puis, quand ces gens 


— 
2 + 44 f 3 } 
2 _ 


viennent 


| ( 19s )) . 
viennent à ſe 52 —— vertuy . 


paralſſent _ de deſſous ierroi—Le' beurvre „ 


to 9 


to want only 


voir lc fa pauyrets; mais f hic 
n Bars 


moins de pretentions . la folie: le ſage doute 


ne ROE aig at connait tout excepte fon 


| on ever) thing 
ignoranece.—L' homme ſincere” et vrai dedaigne- les 


toujours d'accord avec ſon ceur.— Comme vou Ou 
tao agree 


to tell vi. - 
— de ſavoir 3 616-3. Pekin? 6 * 


play Wl en ct In capitale, out Mrcj'y ai 6, et.ceftl ville "= 
ne F 
Wk plus de et bo pies peuplee que I on diſe Etre 
ges; large 95 x j, | 
a au monde;—-Un- Aveugle, Wane humeur Wee 
Py in (ode 1 
ent K | a 


neſt point charitable, temperant, prudent, &. beſt 
coupable et n'eft point vertueux.—La vraie ſageſſe a 


{ 


beſoin que dune ſeule vertu qui eſt la patieiton, > . 


ſouvent, et change, Topinion: : Vinſenſe eſt n | 


prrts antificer de le , difſimulation; ſa _bauche; g 


dites que vous avez 165i la Chine Mr. je ſerais _ 


2 


© *  Heaugoup, quaiqu'an lui out aig 4% ehe dan bn 


to will 


e * 
| uy ee eds relle une dame del img 


5 ide: un madscin offrit de e es l i ge 


to reftore 


roulus pas y conſertir: je perdrais, du. d. Vamour 


© que J'ai pour ma femme, et cet amour me rend ber. 
to make 


reux. Le celebre Derfling avait été tailleur, pui 


foldat, et tait, enſuite, paryenu au garde de gfner 
to n/e 


N fa valeur; i y eut des hommes aſſez bas pour 
Pont h 
aller lire que Dorfling . avait pas perdu Lair de ſon 


-preniier ẽtat, malgre ſon élẽvation; oui, dit- il, à ceyx 


qui lui rapporterent ce diſcours, j'ai été tailleur ; ja 
coupe du drap ;' mais maintenant, continua-t-1] il, en 


Mean main ſur la garde de ſon fabre, vaici . 
Arument avec lequel-j'irai-couper les oreilles d ceut 
| ui 29 en encore mal de 3 
ele ayant demande d a Gorgo, ẽpouſe de Lioni- 


das, pourquoi, de toutes les ſemmes du 3 dei a 
e ö / 2 In . 
| Lact -e 
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nat .ccdemoniennes taient les ſeules qui euſſent 8 
Lacedemamans * - only ones © 
on elque n ſur les hommes? C'eſt, leur divell 
. 40 /OÞ oh 
he „emen qu velles ſont les ſeules qui | ſachent en 
becauſe to care any 


our Wrnettre au l laiſir il devait I 
ring into | delightful one m 

e-W avoir à entendre Cictron!—Je donnerais tout 
% have had to leur Cicero ©. »* anything 


we: monde, fi Je pouvais rencontrer un orateur. 721 | 


in to can - ,, ſuch 


ral oquent : 1 i a des reparties bien fines et + 


zur bien rifibles; eur autres on rapporte cell · ei un. 


among l 


fon june homme, qui etait accuſe T'avoir empaiſonnd 


un te {es pareny; avec un Szieau, s 'emportait e et 


. 


ſeſalt des mehaces d Cictron; courage, mon ami, lui 
to threaten 4 


dit cet iger; Feine.; encore mieux 4. menace es gue 
tio liſe flili , 5 


vn pleas —ba, qual he 135 ? [i 
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qu'il 6tait, ou depuis quand Etait-i, en Afrique? J. 
n'achete pas a Paune, ni au poids. Avez Vous eu 
pitis d'elle? Ne fut-il pas aſſomme d'un coup Ar 
alete? Je vois bien que j'ai raiſon, II eut best 
lui dire, il ne voulut pas I'ecouter., Vous n'y Stier 
pas reſté plus de quatre jours. Ave vous defling 
eci au crayon? Il V a un an paſſe, Ne lui vendite 
vous pas une table a tiroirs? Ah! je ne veux pas e 
r mal avec mon ami. N'y-a-t-i] pas fix ans qu'il 
eſt mort? Il y avait pres. de quatre ans et demi qu 
n 15 en Eſpagne quand la guerre fut declarce contre 
a France. J'ai toujours ey mal aux yeux, a la ttte, 
et aux bras, quand j'ttais en Aſie. Etiez-vous 2 
1ed? et Melle. ctait-elle a cheval ? N'aimeriez- vous 
mieux aller faire un tour? Je n'ai pas coutume 
d'avoir ſoif en été. II y a quatre ſemaines que je 
ſuis malade. II y a environ vingt ans que. je ſuit 
militaire. Colombe tua cet Americain a coups de 
fuſil. Il y a bien des choſes qui 5 N ainſi. J 
fait faire celà a chaud et à fable. Vous avez peurde 
ce fantome, Je ne Vaime pas, parcequ'elle a air 
ſotte. Il y aura fix mois, apres demain, qu'il sel 
enfui de chez ſon père. N'y. avait-il pas long tem; 
oo nous tions revenus? Je ne crois pas que le major 
ut bleſſe d'un coup de canon. N'avez vous pas tou- 
jours froiĩd en hiver? Commeny vous en va, depuis 
notre affaire? Il y a aujourd'hui un an quelle eſt ma- 
rice, Il y eut bien des gens qui ſe yanterent de cee 
folie. N'aviez vous pas beaucoup d' argent en caiſle! 
Je n'ai jamais aime a me battre, a l'epee ni au piſtolet, 
vez vous deſſein de voir les chofes qui ſont la? Je 
aurais frappe a coups de baton. Que ne le lui ves 
vous fait faire, puis qu'elle avait tant de jugement! 
Je crois que vous aviez bonne grace il y a fix ans, 
'y-a-t-il pas long tems qu'il eſt parti? Ne vous etes 
vous pas promens un liyre a Ja main? Vous en Aller 
yous? non, je ne mien vais pas. Cette famille n's 
point 45 ue, Combien y-a-t-il que vous ne lui ves 
pane? Je ne. gya pid dN out 7 gee 
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avait - Il d miles 7 nom, ity en wait enviforl diu. 
Il n'a pas eu tort'de faire cela, Ne m'en dofirſeret 
yous pas jour? En verité Melle. eſt un modele de 
lelicateſſe et de douceur. Pendant eombien de tem 
vez vous demeurs en Italie? N'y avait-il pas g mois 
qu'il apprenait ** — uand il tomba malade? 
Nen aufa- telle pas beſoin? Non, elle wen à que 
faire. Vottlez vous bien avoir la bonte de me chang 

un billet de banque de dix Hvres? Alles chez 

de ma part, et Tui dites que ma ſour eſt mialade; 
Monſieur, n'avait-il pas dit vrai? Cela ne vous don- _ 
nera- t· il pas envie? N'eft il pas mort? Nous n'avom 


rien. Dites lui de couper court, et de ne pas parler 
long tems. La conduite de nos ennemis crie ven- 
e rcance. je ne dois pas l'entendre chatter. © En 
venait elle quand vous me 'parliez? Combien 
„ ait-il qu'elle danſait, 3 ſon confin l'aborda 
Javais mal a la téte. Nous leur chercherons que. 
relle. C'etait de ſa part. Nous ne demanderons 
1 . quartier. Nos generaux - donnèrent carte 
blanche a nos priſonniers. Il en etait de ce pareſſeux, 
comme de cet orgueilleux. Nous lui allames chanter 
pouilles et goguettes. Il y aura demain quatre mois 
et trois ſemaines que mon couſin eſt en priſon. Lui 


off crricre à mon eſprit. Monſieur, eſt-il a Lean? 
3 aun la peihe à la croire, fi elle men aſſurait. 
| y a trois heures qu'il ſe promene dans le jardin. 
f Hy a trois heures qu'il s eſt promene dans le jardin. 
Ne vous moquez pas, car j'en aurai autant que vous; 
Leci vient de la part de ma mere, Ne vont-ils pag 
leur donner des ceriſes? Combien y- a- t- il qu'il Jui 
fait la cour? Je n'aurai garde de le faire. II ya des 
enfans malins. Fut- ce de votre part part? Votre 
epee eſt trop longue d'un demi pouce. Je crois 


Vous donnerons beau jeu, je vous en aſſure. Com- 
i bien de tems aver vous arrete?  N'avez vous pas 


8 
le, 


& pas fraid aux mains. II lui chercha chicane pour 


et moi nous demeurons toujours court. Je donnerai 


teellement que vous devrieꝝ avoir bien chaud. Nous 
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”_ thaud aux jambes? Melle. R. eft plus jolie qui 
Puous ne l'ctes.. En venait-il? Elle devrait le ſatis 
Faire. Ne ſe donna-t-elle pas bien des airs? Ell, 
Ilse vu, car elle en vient. Nous fimes cinq lieues a 
Clair de lune. A quoi ſert daller.a güde 
n'y faites que rire ? L'homme ne devrait jamais etre 
avide de richeſſes. Nous <tions a la portée du fuil 
; gland Vennemi vint nous attaquer. Quant à moi, je 
fais amas de toutes ces petites choles. Ayez ſoin 
quand vous le verrez, de lui faire face. N'en ſera ee 
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as fait de ma couſine, fi elle continue a frquente 

a compagnie? Que ne faites vous mine d'etre fach 
quand il vous parle? Je fis ſerment le 14 Juillet, 
la confederation de Lille. II fit le malade pour n 
pas aller en claſſe. On lui fit couper la tete pour ſe 
crimes, C'en eſt fait de votre ami, s'il y va. Jele 
lui ferai faire auſfſitot qu'il paraitra; et 8'il ne le fait 
pas, j'en informerai Mr. ſon père. N'aurions nous 
pas du faire fond ſur lui, dans ce cas la? Ne fait il 
Pas voile pour les Indes Orientales, le mois prochain? 
ignorant veut quelquefois faire le bel eſprit. Com. 
me cette demoilelle eſt gloutonne, elle mangeait 
comme quatre! Ne jouez pas avec lui, car il n'entend 
pas raillerie, Je vous conſeille d'en faire autant 
d'argent que vous pourrez. Faites gras, n'ayez pas 
peur de cela. Cela feſait honte a une nation libre. 
Ces voyageurs ont fait beaucoup de chemin. Je crois 
ue c'en ſerait fait de nous. Que cet accident etait 
atal pour ces pauvres gens! En verite cette demoi- 
ſelle fait envie, car elle a des yeux Eblouiflans!!  S'il 
s'en aviſait, je le ferais prendre; car je ne ſouffriral 
jamais des impertinences ſemblables. Comme il fait 
ſale ce matin! Ce qu'il y a de mieux, S eſt quiil 
feſait obſcur, quand je la rencontrai. Je fais grand 
cas de la montre qu'il vient de recevoir. Mon ſuſil 
fit faux feu, ſans quoi j'aurais tué cette perdrix. 
Vous me feriez mal, {i vous le feſiez. II feſait ſenti« 
nelle à la tour de Londres. Allons, viens fairePecole 
buiſſonnière. Nous feront, a coup fur, main * 
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fir ce bataillon. Quit ale de For micax, tt toll © 
te que je demande, mais ii fait très mal. Elle ne | 
ſeſalt pas accroire. Nous trons à la foire, mais nous 
de ferons pas emplette. Combien „ | 
rus? Jy reſterai juſqu'a ce que vous venie?; Cet“ 

uvre Kevwtionst me fait pitié! II he EN "i 
— tems. Pourquoi me faites vous tort ? Faffaſet 


jour, ou nuit, que le bien aime' vint voir Celis 
nette? C'en fut fait de moi, ayffitot qu'elle mou = _ | 
aurais fait un tour de promenade tous les 1. 


3 

r. votre frere eſt tout-I-fait a ſon aiſe, ſes affaires 
font rétablies. II fait bien chaud, ma petite put“ 
onne, irons nous nous rafraichir ſous le boſquet ? 
— aver 6chappe belle, je vous en affure, car 61 

tous avait attrape, il dit qu'il vous aurait coupe en 
deux! II feſait du brouillard et du vent. Ma foi, - 


fai crois qu'il fera mauvais tems. Nous fumes forces 
ousMde: nous abandonner aux flots, et de faire naufrage.- 


C'en ſera fait de lui. Ils Etaient ſi furieux, quUs fe 
n?Mirent jour à travers la foule. 2 fetai ombrage, 
m- dans ce cas la. Si vous ne me faites pas vos excuſes, 
ite m'en plaindrai. Je ſuis bien aupres de votre on- 
nd cle, mais mal avec vous. Ne leur faltes pas jour. 
Jetais ſur le point d' etre noyt. Vous eres à la veille 
de votre de part. Faites vous abſtinence pour Vamour” 
te votre belle? Nous eumes un bon diner chez lui, 
et nous fimes bonne chère. Fait-il fort froid dẽhors? 
Ne voulez vous pas etre de moôitiẽ avec moi? Faites 
oi- Mittention' a ce que Mr. B. vous dit. II fait bien 
'i ombre. Mr. ſon frere n'a-t-il pas fait banquerdute? 
Il ſe conduit f mal, qu'il me fait dẽpit. Regardez 
donc ce dröôle a; comme il file doux! je erois, en 
rite, qu'il lui fait la cour. je ne vbus conſeille 
pas de vous fler à elle, car je pourrais vous aſſufer, 
t vous prouver, qu'elle eſt coquette. J'ai beſoin de 
wor, Mr. pourquoi vous ne laiſſez pas de le faire, 
uand votre maitre vous Pordonne, 'Ng'troyez vous 
3 que Sophie ſoit tres blemable, d'engager ſon 
mant à aller medire de moi?” Au lieu de vous 
| _— | plaindre, 
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plaindre, il ne fait que ſe moquer de vous; mais il 
dien repentira, je vous en afſure, car je lui jouerai un 
des pus beaux tours qu'on ait jamais joue de la vie, 
Lua lettre que je viens de regeyoir m'y force, ainſi il 
faut que }'y aille; mais n'importe je vous donnerai 
de mes nouvelles. Leur general était un gaillard f 
deſeſpere, qu'il nous fit gagner chemin parmi ces 
rochers. Si vous dites que vous me menerez chez 
Vous, et prendrez garde a mes bleſſures, je m'y ren. 
drai avec plaiſirs. Jen ſuis tout-a-fait las, Si vous 
vous conduiſez bien, je vous prendrai chez vous, et 
nous partirons d' aujourd'hui en huit, pour revenir 
d' aujourd'hui en quinze. Mr. P. et moi en — 
par le bois, nous rencontrames une pauvre femme 
qui mourait de faim, cela nous fit tant de pitié, que 
nous mimes pied a terre pour la ſecourir, mais elle 
expira auſſitot, Mr. S. ſait jouer de la flute et du 
violon ſi ſuperieurement qu'il charme tous ceux qui 
ont le plaiſir de l'entendre. II lui ordonna de ſui 
donner des coups de baton, mais tant 8'en faut qu'il 
le fit, car il l'aime trop, Si je n'avais pas peur de 
vous, je lacherais priſe, La Cuiſinière jette feu et 
mmes, car elle a brule les pois, et elle eſt dans une 
6 grande colère qu'elle gatera probablement tout le 
diner. II ne faut pas 8'etonner, s ils ſont fi furieux 
contre nous. Vous ignorez combien je vous ſerais 
oblige, {i vous vouliez paſſer chez moi ce ſoir, car 
j'aurai grand beloin de vous. N'ayez pas peur de 
porter coup, et reſſouvenez vous que vous combattez 
pour l'amour de votre patrie. Ils me battirent tant 
qu'il fallut que je le fille, malgre tout ce que vous 
m'aviez dit, Mad, votre mere vous fait ſes compli- 
mens, en vous priant de vouloir bien vous en paſſer 
pour cette fois. Bon jour, ma petite pouponne, 
comment te portes tu ce matin? Tailleur, il me faut 
un habit. Depeches toi de le faire, Sinon, tu/n'auras 
plus ma pratique, jet'en aſſure, Ne croyez vous 
que la P upart de ces demoiſelles ſoient trompeuſes, 
envieules, jalouſes, et coquettes? C'eſt avec bien 1 


an 
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u peine que j apprends que tu ne te portes pas biems 
ce bien aime pleura quand fa belle penſa mourir, mais 
il eſt a preſent auſſi joyeux qu'il ẽtait triſte, car elle vl 
eſt rẽtablie. Je parie cinquante guin&es, qu'il eſt 
plus fort que vous ne Vetes ; et qu'il vous renverſe-. . 
rait comme rien. Ne devrions nous pas toujours 
zendre hommage a |'etre ſupreme, qui a tant de 
bontes pour nous, et qui nous eſt ſi propice? Savez 
vous ſi be colonel de votre regiment a pris terre aux 
Indes Occidentales, lorſqu'il y eſt paſſe? Quand 
vous voulez faire une choſe auſſi conſequente, vous 
deve · vous y prendre tout autrement. Vintes vous 
2 bout de dompter ce frer courſier, que vous achetates 
cinquante louis A la foire? Il y a des voleurs dans 
mon jardin, je veux des hommes qui ſoient forts et 
courageux pour les attaquer; car ils ſont armes; II 
n'y avait que ce Monſieur qui feſait la cour a cette 
charmante demoiſelle. Voici un gros gaillard, qui 
va prendre parti, voulez vous en faire autant? Dites 
oui, ou non, Madame votre tante m'a promis de me 
rendre viſite ce ſoir, mais je ne ſais pas fi elle accoms 
— ſa promeſſe. Elle ne devrait er prendre ce 
adinage en mauvaiſe part, N'alleguez aucune 
raiſon a ce ſujet, car je veux abſolument que vous le 
laſſiez ce ſoir, ainſi arrangez- vous. Nous courumes 
pour une gageure, et je pris les devans ſur Jui de 
vingt pas. Vous avez beau le lui dire, mais elle ne 
le regevra pas, qu'elle n'ait la permiſſion de ſon père. 
Si quelques malheurs arrivent a votre belle, jelpere 
que vous ne vous en prendrez pas a moi. Je ne puis 
ceſſer de vous rendre graces, des bontes infinies que 
vous avez toujours eues pour moi.” Mr. B. peut 
mener ſes enfans, mais je ne veux pas qu'elle y aille; 
Jai de bonnes raiſons- pour cela. Quand vous avez 
envie de faire paſſer des billets-doux a votre maltreſſe, 
vous vous y prenez toujours bien. Je veux qu'elle 
me montre cette tabatière, parceque quand j'irai en 
ville, j' en acheterai une pareille. Quand vous vites 
ce poliſſon, en uſer votre ſœur de la forte, que ne lui: 
| NY | parkez 
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pPorlies vous? Lorſque l'occaſion s' en prefentera; 
Je rendrai toujours témoignage de la vertu, à toute 
Spreuve, de votre couſine. Il ſe pourrait que ſi je 
Ie laiſſais venir nous voir, la ſemaine prochaine, nous 
ſerions partis, Sans moi, votre ami aurait été noye, 
quand nous allames nous baigner l'autre jour. 11 ne 
tenait qu'a lui, de decider de fon ſort, Je lui doig 
„ce qui m'eſt le plus cher au monde, car ſans lui, 
. Jaurais perdu celle a qui j'ai donné mon cœur. II 
ne tient qu'a nous de vous accompagner dans votre 
chambre. Si vous voulez bien avoir Ja bonte d'aller 
1 tirer ma fille du doute ou elle eſt touchant la ſante de 
| ſon pere, je vous en ſaurai bon gre, Ils ne feſaient 
— de revenir de la chaſſe quand votre ſœur /entra, 
es trois meſſieurs vont forcer le cerf, les y accom- 
pagnerez- vous? Ne croyez vous pas que Gon frere 
reſſemble beaucoup a Mr. C.? J'entendis les gardes 
Nationales crier, qui vive! de toutes parts, Nous 
nous y ſommes fies plus que nous ne l'aurions du 
faire, mais n'importe. Quoique J'aie appris beau- 
coup de langues, je n'ai jamais pu ſavoir I'Anglais 
parfaitement. Les voici qui viennent, —_ que 
nous avons fini; et mange tout le gibier! Pourquoi 
etre ſi méchant, et vouloir mal a cette jolie demoi- 
ſelle? Il me ſemblait que vous étiez tres fache de 
Ja conduite de vos écoliers. Voila le vilain! qui a 
eu la cruaute de tuer ſon propre frere. Vous vous 
trompez, car bien loin de vous vouloir du mal, elle 
ne vous veut que du bien. Croyez-vous que vous 
ne ſouffrirez * uand le chirurgien vous aura 
coupe la jambe? Ouel fut mon etonnement, en 
arrivant, de les voir le battre à Vepee et au piſtolet ! 
Pourquoi pretendre faire le bel eſprit, tant fi ſimple 
Conſeillez lui de s'y tenir. Combien y avait-il 
u'elle Etait babillee, quand il ſortit de ſa chambre 
Ces enfans, il eſt vrai, n'ont pas regu une auſſi bonne 
Education que vous, mais ils vous valent bien. Elle 
ne ſouhaiterait pas pouvoir le faire, ſi ce n'etait pour 


vous. Il vaut mieux qu'un ſoldat ſente la poudre a- 
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eanon que l'ambre. II y a trois ſemaines que s 
malin Gaſpard me cajole. Charlotte était blamablezy 7 
car elle ne feſait que rire. J'avais de la peine 40 
croire, meme” quand elle vint me le dire. Je ſuis 
fache de vous 3 que votre pere a été bleſſe., 
d'un coup de fufil. Ne trouvates vous pas cela tres. 
mal de la part de Mr. B.? Je ne crois pas que la {e- 
rure qu'il a achete vaille un liard, N'en voulez vous. 
pas a votre couſin, a cauſe de ſa conduite envers vous 
dernierement ?, Pendant combien de tems a- t- elle 
e malade? C'en ſerait fait de moi. On dit qu'il 
ſaſſomma a coups de baton, Jentendia Sophie dire 
qu'elle voulait un mari qui fut courageux. Vous 
lavez que nous ne pouvons gueres flechir la colere de 
Dieu envers un homme auſſi méchant. Ne vous 
ſouvenez vous pas de l' toſſe que j'achetai de vous. 
quand vous teniez boutique? Eh bien! le croiriea 
vous? elle me dure encore. Je ne m'en vengerat - 


pas. Qu'y ferons nous? peux vous le pre» 
ter, Rt en avez beſoin. Tallin qu'il le fit at 


ne pas lui deſobeir, N' a- t · il pas fix mois que Mr; 
votre frere eſt mort? Nous etions a la portée de la 
voix. N'y avait il pas vingt ans que vous ste 
borgne, quand elle naquit. L'homme ne. devrait 
jamais ſe venger. Tout ignorant qu'il eſt, il peut 


- 


encore s'apperçevoir de ſes defauts, s elle, 
vous ſeriez malheureux. II y aura trois ans, le 
quatorze du mois prochain, qu'il eſt. marie, Quand 
J'ctais avec vous en Eſpagne, il me tardait bien de 
voir mon père. Gardez vous de le faire, car il veut 
vous tromper. II n'y avait pas plus d'une heure qu'il 
avait quitte Melle. Seraphine. Je ſais ow vous deſi- 
rez 1 — ma petite amie, mais je ne veux pas que 
vous y alliez. N'y avait il pas long tems que vous 
ttiez en Aſie? La raiſon, * laquelle je 
n:aimais pas cette femme, eſt qu'elle trouvait a rediss : 
a tout, Il y a des hommes bien mechans dan le- 
monde | ; by } 23 Dodd 
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THEMES SUR DIFFERENS SUJETS, POUR 
SERVIR DE RESUME GENERAL, 


| Tour CELA FAUTE DE S'ENTENDRE, 
All through miſu nderſlanding. 


Tout le monde fait que le diable boiteux, 
| upon two flicks 

a la mediſance pres était un bon diable. Sa recon- 

. taking ſlander aſide _- 

naiſſance pour celui qui a briſe ſa priſon de verre, 

| broken * 

(car on fait auſh qu'il était priſonnier dans une 

it is known | 

bouteille) le ſoin qu'il prend de lui raconter, et de 


Jui faire voir, toutes les anecdotes ſcandaleuſes, lui ont 
to let $20 
fait une reputation d'honnëteté qui durera 

. procured 


tant qu'il y aura des diables dans le monde; 
as long as there will be 


c'eſt lui promettre I'immortalite. 


Je vais mettre en ſcene un autre diable, parent du 
to preſent 


diable boiteux, ct qui ſe nommait Aſtarot, Cet 
. was named 


Aſtarot aimait ſurival, et ce ſurival était une eſpece 


de philoſophe; il raiſonnait beaucoup fur les hom- 


mes; et vous dire que dans ce moment-/4 il 6tait 
to tell 


malheureux 


_ 
malheureux, C'eſt vous. dire qu'il m6diſait du 


genre humain, II trouvait que tout iel 6tait aſſes 
mankind 


mal arrange, et que le bonheur était bien plus diffs 
cile a trouver que la Pierre philoſophale. Aſtarot le 


prit un Jour apart pour lui donner une legon, ou 
afide 
plutot un ſpectacle de morale; il le conduiſit pour 


cela ſur une tour aſſez elevee; une grande lunette, qu il | 


r 
wait dans les mains, lui donnait l'air d'un ſavant qui 
to make look like 


monte a V'obſervatoire. Leur intention n'etait pour- 
tant pas d'obſerver ce qui ſe paſle dans les cieux, 
mais de ſcruter ce qui ſe paſſait parmi les bomnzes; 
qui, au fond, ſont, peut-&tre, plus difficiles- à 


dechiffrer que les aſtres. Aſtarat avait auſſi apports 
to make out 


un de ces cornets a l'uſage des perſonnes attaquees de 
for with 


ſurdite, Tenez, dit Aſtarot à Surival, avec cette 
lunette-ci vous allez voir au bout du monde, et avec 


ce cornet vous entendrez du bout du a En 
rom 


meme temps il approcha ſa lunette de vil de Suri- 
to put to the eye 


val, qui appergut un homme pile et maigre a ſa tols 
lette ; 
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lette ; C'ctait un homme fort riche, encore jeune, et 


chargé de toutes les infirmites de la vieilleſſe. II 
loaded with old age 


&tait aſthmatique, goutteux, &c. mais il avait par- 


defſus tout cela une eſpèce de loupe placẽe au beau 
wen in the very 


milieu du viſage, et qui Vaffligeait beaucoup plus que 


ſon afthme, et fa goutte ; car ces maladies ſe bor. 


only, 
naient à faire ſouffrir, au lieu que ſa loupe l'enlai- 
made him | 
diſſait. 


Aſtarot ayant dirige la lunette d'un autre cote, 
to 


Surival vit un docteur en médecine qui n'Ctait pas 


grand médecin, mais qui ſe vantait d'avoir des reme- 
des infaillibles et nullement dangereux pour les 
exoreſcences de la peau, telles que les loupes, les 
verrues, &c. N'eſt-ce pas 1& un Charlatan, demanda WW al 


Surival-? Point du tout, lui repondit ſon ami. Il; 
at all 


ſerait parfaitement capable d'extirper la loupe que c 


vous venez de voir, ſi //on 8'adreſſait à lui pour celi; 


juſt ſaw : 
mais 1] meurt de faim, parcequ il ne trouve pas de 5 
with no 


malades; et notre malade enrage parcequ'il ne trouve I \ 
| is 


(8g ) 
pas de medecin, Vous voyez que cela-vient faute de 
ventendre. S ils s'4taient adreſſes l'un A Vautre, le | 


to have © to 


premier ſerait gueri, et autre aurait de quoi diner. 
what to dine with 


Il . plus loin, et il vit un mari ſur le point 
9 


devenir veuf; il verſait de groſſes larmes, 
becoming widower to be ſhedding abundantly 


et il Sarrachait les cheveux, Ah on dit Suri- 
to be tearing his 


val! Voila gut eſt édifiant; un mari qui aime ſa 


this 
ſemme! Oui, dit Aſtarot, voila le texte; 6coutez a 
that i⸗ 
preſent la gloſe. 


A la mort de ſa femme ce mari ſera oblige de 
rendre une dot conſiderable qui compoſe toute ſa 


lortune, et cell, faute d'enfans. (Alors Surival 
through the want 


abatit un peu de ſon eſtime pour le mari.) Mais 
regardez un peu plus Join, continua Aſtarot ; voyesz 


cet homme qui, à coups de blton, chaſſe de chez lui 
with a lick from his houſe 


un fils qui revient toujours. Ce fils lui eſt à charge 
parce qu'il a trop J'enfans, tandis que celui que nous 


venons de voir n'en a pas aſſez, Ils ſont malheureux 
juft Jaw 


tous 


— 


( uo ) 
| * NG cela faute de 8'entendre, parceque l'un 
ot oy 


pourrait ceder à l'autre ce qu'il a de trop. 
too | 


Alors Surival ayant porté le cornet à ſon oreille, 
ils furent interrompus par un grand bruit qu'ils en- 


tendirent, C'&tait un homme d'un moyen ige, qui 
middle 
querellait à haute voix le ciel et la terre, Je ſuit 
with a loud voice 


tout à la fois, 8'6criait-il, un homme d'eſprit et un 
altogether- 


ſavant; je fais de la proſe et des yers ; je parcoure 


= 


avec gloire la carrière du theatre et celle de la phi» 
loſophie, et indigence me pourſuit partout. Je 


cederais volontiers beaucoup de gloire pour un peu 
willingly | 
d'argent, 


Cet homme ld vous attriſle, dit AQarot: regardez 


par ici; et en mime tems il lui fit voir un homme 
© ſhewed 


riche qui ſemblait fort ennuys, Cela ne parut pa 


extraordinaire à Surival; ce qui I'6tonna davantagez 
thabwhich 


ce fut de l'entendre, à la faveur de ſon cornet, ſe 

| by means of his 

plaindre à-peu pres en ces termes: je regorge de 

biens, et je ſuis loin d'etre content, C'eſt de la 
from | | 

1  gloue 


- 
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qloire gu'il me faudrait ; je voudrais avoir la reputa · 
1 to want 


non d'un grand homme, et je nai qua celle du 
200 


jomme riche. Ah, que je donnerais de — eur 


heaucoup d'argent pour un peu de gloire! 
II lui fi voir enſuite pluſieurs choſes'tout auſſi 


Jul 
as 
aig arieuſds, Tantdt "Gait un honime auſſi 2 


Sometimes 
tennuyeur, qui, ayant beſoin d'amener des con» 


vives k fa table, allait accruter av palais nombre de 
to recruit 


jerſonnes qu'il connailſait 4 peine de nom, et qu'il 
' whoſe names he hardly knew 


priait inflamment de venir diner avec lui i et dans le 


urdin des Tuileries, un honntte homme, plla, 


tbattu, qui ne trouvait pas un ami qui binvlilu. 
HHiecled 


Tant6t e'6tait un galant homme qui ſouſffrait pour ne 


pouvoir faire un emprunt utile et bien aſſure; et d'un 
autre cots, un riche heritier qui g'impatientait de ne 
pouvoir proter utilement ſon argent. Et ſans ceſfe 


, {Wcvenait ce refrein ; tout cel laute de s'entendre, 
* W was this repeated 


Fort bien, interrompit enſin Surival ;, mais is je vous. 


, at laſt. 


dais bien ſavoir quel eſt le RS du ſpedtacle · 
e en N 


que 


| que vous me donner ci. Que procendpi-tow 
Foaclure? „ 19 20d bro wel oP 


beureun, et qu'ils ne doivent sen prendre qu'd eux 


4 () 


. Jen conclus, repondit Aftaret, que la nature 4 mi 


chez les hommes tout ce qu'il leur fallait pour etre 
is wanting 


only find Fanit in 
memes 8'ils ne le ſont pas. 


| Vouz avez raiſon, mon cher philoſophe, reprit 


1 
| 1 
Surival. Je n'ai qu'un mat à vous repondre; je voii 
fort bien que les hommes ont parmi eux tout ce don R 
[ 
ils ont beſoin; mais je crois qu'ils n'en ſeront pas 
, will not be th ſe 
mieux pour cela, tant qu'ils n'auront pas votre 
better for that as long as ö h 
lunette-pour ſe voir, et votre cornet pour s'entendre. 
5 . | | v( 
| TI 8 Aer 1 9 
ON m 
1 f i © 
ARE V.ERDa.:::1 ai . 
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'Vnev veuve avangteen ke! avaitreſolu de ſe remarier, 
ears 293-9 {: 


Un certain gargon, nommè Landre, lui parut writer a 
une attention particuliere. Elle forma ſon projet Ml 


HOGS pour w'*tre. pas pre venue: mals il falluts 
ſecret 1 H indered 


I. FF x "__ eq 


rs (f +199 U | 
en faire patt à ſa .commere, fine mooche, culte cominie 
0 diſcloſe 2 it 
ne fille d'Uliſſe. /Commere,: lui f la, fran 


chement, comment trouvezz vious. Lbandre ?C'eh 


tout le portrait de ſeu mon (mari, ot fi Leandre 
quite - of my deceaſed huſband 5 


1'ctart Paus doup et plus complaiſant, j je croirais que 
eſt lui. Je -crains' ces mauvais plaiſans qui fone 


métier EN medire. Je crainsla langue Jes femmes; 
8 cuſtom 0) 


lms cela M. le Cure — ma com ommsre, ul. 
w . fuoulg , 4 
e 

lit Pautre, à cela ne tienne, mariez-vous. 
never mind that ee 


ſerez chanſonnee, — ſept I 
uh rid icule 


Jeofera\ ben plus A 
1; FO EP ES 47 bis , mare 


{ 3:10 J = Ts 
rous qu'a Aus amis que ton a quittes depuis trois 
than & f — 0 


f 


Cet ane que vous s voyez Ii, ſi vous voulez, 


Vous 


TT. ER 


huit ws! le neuvieme on ne 


mois. 


ſera taire toute la ville, le lendemain de vos tibced, 
will lence . after | 


Cet ane? oh, vec ane. Mes. oe et brooms”! 
et 


7h La'veuve partit deli, Orb chartvaril dam 


ane 
67 * 74 


t b ville. Tous les goujats et les chiebe fo ut acheute 
5 rant l ple de us ee comminy 
- 1 U 2 | W 722 


Go a . 4 1 
1 4 , \ . G 
7 1 9 


a deep one as cunning as 


1:4 | 


1 
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Tait tout-I-coup ſortir ſon ane, qu'elle avait peint en 
$ a 30) as 

| perroquet Voila les afteurs du charivaris attroups 
behold flocked 
autour de Vine, Ils le ſuivent au marché toy 


en gloſant ſur ce prodige....Un ane verd! Parbley 
Commenting 


qui Vaurait- cru? il 8 que la nature ef 
admirable dans tout ce qu'elle fait... Oui: fi c'ttai 


un cheval, la nature. aurait mieux faire rr 
/ aft ill | 
parlez- vous Tan la nature ? Vous ne voyez, Pas que 
any” "about © > 


C'eſt une couleur e Monſieur, avec 


votre  peruiſſion, uUny a point d'art a cela. Ce 
| tere in 


ine eſt du pays... du pays. . des i anes e 

t come from im 5 42089] Wu 

du cap verd, erit un Barbier bel- eſprit, qui aimait 7 
} 45 W- witty | d 175 43 

perler de Tex grands voyages, Ul eſt do Cap Verd, e 


* 


je parierais bien que ces anes verde meurent jeune 
as 


commes les feuilles. e me connais en ines, moi 


Iam ſtilled in afſes, You muſt know 


Helas! s'écriait une bonne vieille, je Lai ſonge 
| nave dream! of 

cet Ang, toute la nuit; c ft ſirement un prophete de 

this aſs * 5.0 1 


malheurs:,7 il parut davs ma Jjeunefls, de- ſouris 


"there 


Nele l planches, 


| (' 1954) . 
lanches, et il y eut une grande mortalits; mon ers 
et deux de mes tantes 5 moururent. Depuis que 

of at 
Paris eſt peuple os ces chats qu'on appelle Char- 
wat 


treux, tout eſt bouleverſe dans le pays. Des chats 
topſy turuy 


Chartreux, voyez la belle choſe! Le moyen que nous 
that's a 


n'ayons pas la guerre, Tels etaient les diſcours 
ſhould have 


du peuple. La farear de voir Vane verd dura huit' 


jours, pendant leſquels on ne parlait d'autre choſe; 
nothing elje \ 


après quoi il ne fut pas plus queſtion! de l'àne verd 
which the green aſs was no more thought 


qu'il ne l'avait ete de la nouvelle-marice un moment 
of than had 


après que Vane cut paru. 
| | 


AN ECDOTE., 


Un Matelot avait epouſe une jeune femme, belle et 
vertueuſe. Cette femme ayant dipenſs peu-I peu 


Pargent que ſon mari * avait laiſſe en 8 'embarquant, 
D | 


eut recours à un Bourgeois de Martigue qui la pro- N 


tegeait, Cet homme &pris tout-i-coup de la beauts_ 
” mitten with 


2 5 


„ t 
hs Sempromenſe, ola 7 3 au ſervice dub elle lui WW! 
to ix 
demandait un prix que honnete femme indignee ai 


kreſuſa ſans héſiter, dans Veſperance que ſon mari WM; 
reviendrait bientot, Le Matelot n'arrivait point, et 


en peu de jours, toutes les reſſources de cette femme 
a 
Etant Epuiſces, la cruelle neceſſite ſe fit ſentir. Elle 
exhauſled, ſhe felt the pangs of cruel neceſſity. 
Etait mere ;; ainfi craignant de voir perir de beſoin, 
a therefore with 
+ et Venfant qu'elle nourriſſait, et un autre un peu 
both was nouriſhing 
plus age qui lui demandait du pain, elle alla 
for ſome to go 
retrouver fon tyran, dans Veſperance de le flechir, 
again to 
Les prieres et les larmes n ayant rien 
her | not having been able to obtain 
ebtenir du barbare, elle tut obligee de capituler; 
any thing from the 
et vaincue par | le beſoin, elle lui permit de venir 


ſouper, pour patſer enſuite la nuit avec elle. Apres 


le fouper, qui fut 7 22 le Bourgeois la preſſe de 
a 


remplir leurs conventions. La pauvre femme prend 
fulfil agreement 


alors au berceau ſon enfant qui était endend et 
from ile 


le preſſant contre ſon ſein, les yeux remplis de 
* with her | 
| larmes, 


, J \ | LY a 
o SS 7 
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ui WM larmes, elle lai dit: ee eden ee bb, 


ui Nu regois encote le lait d'une honnt te femme, que bay. 
ll chaſte 
ri ncceſits poignarde. | Demain,...que ne puis: je, bare 
5 
et te ſcvrer l demain tu n'auras plus; que le lait S une , 
. wean only 
0 malheureuſe....Ses larmes, acheverent...u ' 


hindered her from ſpeaking more. 


Le Bourgeois, emu du ſpeRtacle, et deconcerts, »* 
moved at the fight | 


venfuit en jettant ſa bourſe, et ens'tcrianty; il n'eſt 


pas poſſible de-reſiſter à tant de vertu. 
ſo muc EE N 
Cn D Monr D'ux Invite. ©: 
ö © OP; IJ 
6 Quand j Je vins au monde, 1a douleur ſe ſaiſit ite | 
came into ſeized * 
moi; et leurais car 'ctais. enfant. avai 
me KP W 8 5 i 4 vu 
* beau voir que tout ſoulfrait, et qus 


in vain for me ta 2 that eve » body 
tout mourait au tour de moi; j'aurais youlu, mol 
ſeul, ne pas ſouffcirz Jaurais voulu ne pas mourir,, | 
et comme un_enſant que Jeu, je me livrais a 


" impatience, Je devins homme, et la douleur me | 
| 8 3 | ” dit; = 


ö 1m) 
„dit; Luttons enſemble ; 6 tw es le plus for, je 


©. clderai; mais ſi tu te hifſes- abattre, je te 
let be caft down 


© dechirerai, je planerai ſur toi, et je battrai des 
to hover my 


* ailes, comme le vautour ſur 0 proie- 8˙il eft 


50 "on, dis-je à mon tour, il faut utter nn 


in we 
* et nous nous primes corps a corps, Ily à ſoix. 
and we ftrove againſt ws — "to be 
* ante ans que ce combat dure, et je ſuis debout, et 


alive 
« je n'ai pas verſe une larme, Pai vu mes amis 


„ tomber ſous vos coups ; et dans mon cœur j ai 


« 6touffe la plainte. J'ai vu mon fils craſs a mes 


flifled before 
„yeux, et mes yeux paternels ne /c 2 point 
have 


„ mouillts. Que me veut encore la douleur? ne 
to be welted. does grief flill want with ne 
% ſait-elle pas qui je ſuis? La voila qui, pour 


m'ebranler, raſſemble enfin toutes ſes forces, et 


* mol. Je Vinſulte, et je ris de lui voir hater mon 


mock her 
= trepas, qui me Ag jamais d'elle. Viendra- 
or 


et. elle encore agiter ma cendre? La: cendre des 


'* morts eſt impalpable I a la douleur. Et vous, liches, 
| cowards 


vous 


> ( w9 ) h 
« vous, _— emploie à m'Eprouver, vous vivrez, 
vous ferez fa proie I votre tour, Vous venez pour 


e 
nous depouiller: vous vous arracheres nod 
"from one another 


* miſcrables 3 vos mains, — 2 le 


« ſang na ſe laveront dans votre ſang; et vos 
« ofſemens, et les adtres, confuſkment <pars dans 


bones ſcattered 


nos champs d6ſoles, feront la paix, repoleront en- 


ſetable, et  meleront leur pouſſière comme des 


oſſemens amis. En attendant, brulez, dechirez, 
friendly mean while 


* tourmentez ce corps que je vous abandonne ; devoy . 


xe ce que la vieilleſſe n'en a pas conſume. Voyez- 


vous ces viſeaux voraces qui planent ſur vos tẽtes 


« Vous leur derobez un repas, mais vous leur. en. 
depriue 


" graiſſez une autre proĩe. Ils vous laiſſent encore 
aujourd'hui vous repaitre; mais demain ce ſera leur 


„ tour.” 


Ainſi chantait le vieillard, et plus la douleur était 
forte, plus it redoublait ſes infultes. Un Eſpagnol, 7 
e stait Morales, ne yr Amend plus long tems les 


inveRives 


— EDD "EET RARE TETRIS” 


— — 


' - - , 
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'  {nveRtives du ſauvage. II ſaiſi Vare quion lui avait 
1 laiſe; le tendit,” et perga le vieillard d'une fleche, 


with 
L'Indien, qui ſe ſentit mortellement bleſſé, yy rda 
; ehald 
Morales d'un air fier et tranquille:/* Al jeune 


toit 


homme, dit-il, jeune homme, tu perds, par ton 


% 
a 


i impatience, une belle occaſion d'apprendre 


how 


« ſouffrir,” II expira, et les Eſpagnol conſternes 


diſmayed 
paſſerent la nuit dans les bois, ſans pouvoir retrouver 


leur route. Ce ne fut qu' au lever du jour, au bruit 
but at the break 


du ſignal que fit donner Pizarre, qu'il ſe 
to order to be given 


rallièrent a lui; mais on 8'appergut qo la vengeance 
. rallied - 


Ju ciel avoit choifi fa victime: Morales, pero dans 


les bois, ne reparut jamais. N 
never more appeared. 


* 


 L'ABENAK1, ou TENA PATIANELLE: 


* 


Pendant les dernitres guerfes de 1 Amerique, une 
ate 


troupe de ſauvages Abenakis;, defit un detachement 


1. defeat 
* Anglais; 


( aov') 
Anglais; 3 ne purent cchapper d des ene 


nis plus legers qu'eux à la courſe, et acharnss A 
than at 


les pourſuivre. Ils furent traitis avec une 3 9 
barbarity || 


dont i/ y a peu d'txemples meme dans ces 


of which there are even 


contrees, 
Un jeune officier Anglais, prefſ6 par deux ſaurages 


qui I'abordatent la hache levee, n 'eſperait - 
with their hatchets lifted up no 


plus ſe dérober a la mort. II ſongeait feulement 


longer to eſcape from 
a vendre cherement fa vie, Dans le meme temps, 
0w , t 


un vieux ſauvage, arme _ Can arc, approche, de lui, 
wat | 


et ſe diſpoſe à le percer d'une fleche; mais après 


lavoir ajuſte, tout d'un coup, il abaifſe ſon arc, et 
Suddenly | 


court ſe jetter entre le jeune officier, et les teu 


barbares qui allaient le maſſacrer: ceux- ci ſe retirꝭ- 
to be going 


tent avec reſpect. Le vieillard prit 1 Anglais par la 


main, le raſſura par ſes careſſes, et le conduiſit | 
cheered him up 


à ſa cabane, ou il le traita toujours avec une doucous | 


qui ne ſe dementit jamais. I] en fit moins ſon 
altered „„ 


eſclave, | 


x . 
. 
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þ | 4 que fon compagnon. II lui apprit la langue 


to reach YE, 
des Abenakis, et les arts groſſiers en uſage chez ces 


peuples. Ils vivaient fort contents l'un de Vautre, 


one with another, 


Une ſeule choſe donnait de Finquictude au jeune 
alone 


Anglais; quelquefois le vieillard fixait les yeux ſur 


. has 


hui, et apres Vavoir regards, il laiſſait tomber des 


to look at ſhed © 
larmes. | 
tears, 
+ Cependant au retour du printemps, les fauvage 
at : 
| reprirent les armes, et ſe mirent en campa Le 


entered the wy) | 


vielllats, qui Etait encore aſſez robuſte pour ſupporter 


les fatigues de la guerre, partit avec eux, accompagne 
Jat of 
de ſon 2 l Les Abenakis_ firent une marche 
J 
de plus de deux cens lieues à travers les forets; 
mw”. 


enfin ils arriverent à une plaine, où ils decouvrirent 


at laſt to come | to diſcover 


un camp d'Anglais. Le vieux lauvage le fit voir au 


Engliſh | ſhewed it 
jeune homme, en obſervant ſa contenance. . Voila 


tes freres, lui dit. il, ns voila qui nous attendent pour 
they 
conbikts. Ecoute, je tai ſauys ha vie; je 2 


Fav. 


”- 
+ 


( [203 ). | 
appris à falre un canot, un arc, Jes feches, à ſur- 


canoe 


prendre Voriginal dans la fortt; 3 manier la hache 


manage 


et a enlever la chevelure | l'ennemi, Qu' &tais 1, 
1 is ſcalp 
lorſque je t'ai conduit dans ma cabane? Tes mains 


tient celles d'un enfant; elles ne ſervaient, ni a 


te nourrir, ni 2 te difendre; ton ame était 9 155 


la nuit, tu ne ſavais re, tu me dois tout. Sera 


darkneſs be; Could 


aſſez ingrat pow te ION a tes freres, et t pour lever. 
het. 7-H PT 


la hache contre nous f. L Anglais proteſta qu" l 5 


aimerait mieux be mille fois la vie que de verſes 
would rather 3-501 51 88; oi, 
le ſang d'un Abenaki. n 

Le . mit les deux. mains * ſon viſage, en | 


e, 7 both his * G in 


baiſſant la tète; et apres avoir eie quelque N dans 
bowing ix 


cette attitude, il regarda le jeune Anglais, et Jui dit 


d'un ton mele de tendreſſe, et de douleur: th 56 
| mingled with 


un pere 5 II vivait . dit le jeune bomme, 


lorſque j j'ai quits ma patrie.” Of i il ef malkieu 
tl 63 UL? "Bp | ow , FT Is 
IST £ . . 3 t3.177 
reux, $ 'Ecria, le fauyage! et apres. un moment de 
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dude a Ajouta: Sein de r * 


one more 


ttaient Egares. Ses larmes ne coulaient pas. Si le 


1 be going to riſe 5 


een 


- * 
Kar. „ 
* 1 þ « 
„ 


jt Sabel Jai vu mon file tomher Juris le wo 


bat; il ẽtait à mon c6te; je Pal vu nourir en homme; 
by like 'a man 


it Genie eouvert ene mon was quand il 9 
wit 


tombe. Mais, je Pai vengé. .. oui, je bai enge. 280 
fell duo revenge } 


1 prononga ces mots avec force, tout fon corps 


tremblait, il ẽtait preſqu ctouffe ow. des gimilſemen 
br 


qu il ne voulait Pa 2 Echapper. | Ses yeux 


* 8 * 


told 


calma peu-a-peu, et ſe tournant vers K orient, 0h le 
y degrees | 


ſoleil allait ſe lever, il dit au jeune Anglais: : vols 


tu ce beau ciel 2 merges de lumicre ? Aru 


|  fhining with ' 
du cific & a le bo roy Oui, dit Anglais, j J'ai da | 
in oo, at 0 


e a regarder ce beau ciel. En bien 1 1 en ai 


lus, dit le ſauvage, en a un torrent de hogs 
1 o ; to ſhed * 1 


Un moment apres, il montra au Jeune homme un 


manglier qui Etait en fleurs. Vois- tu ce bel arbre, 
hui dit-il? 4 As- tu du plaifir a le regarder ? Oui, jþ J ai 


"ol 


15 30g * 
rder. Je wen aj plus, rept. 


10 
. va e ee, reciphation; et il ajouta toute de faite: 
u a 
pars, va dans ton 276, afin ye ton pere at 7 
Rn to depart L . 


of accore du plaiſir à voir lefoleil, * ſe love, « et leg 


leurs du printemps. 


ou «'\ "> 
* h be 
” 
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- La Govurrs Gern. (Vertu 2 


ix Un home: 2xultique, Gate, mẽdiſant, Etait tout- 


e nenté d'un accès de goutte. II ſouffrait beaucoup; 
1 with fits # 

mais ſon mal ne em echait pas d'en dire des autr 
le r no to ſpeak ill * 


nen reſolut de le venger de ſes farcaſmes, et 


medita un tour qu il n'avait garde de penſer devoir 
trick was far from _ would 


etre fi ſalutaire au goutteux. Un ſoir qu'il le 
foo! 52.2 . when he knew he 


ſavait ſeul, il ſe maſque en negreetle va trouver. 
was alone at TI; 
Il monte, en u et entre aſſez precipitam= 


aſcends __ haſtily 


primagant et ne diſant mot. La malade Epouranuby 
grimacing — gerrt miſled 


Un de ſes voilins, qu apparemment il avait peu 


ment dans fa des il approche 2 lit en 


| { 206 ) ; 
et plus que ſurpris de cette viſite, demande, crie « 
at 


elt. qui eſt 13? Et dans Vinſtant il fe ſent 
at | ſametime feels himſel 


enlevẽ par celui qu'il eroit un ſpeftre Rau 
ro 
Vautre monde pour le faire moutir, Il eſt vrai que 


ce pretendu ſpeftre ne le mdnage gueres; il le prent 
but little 


et I'emporte tout tranc 
quite chilled 


au milieu de la cour, donnant, en deſcendant le 
in the to hurt 


degrés, des parties malades de part et d'autre contre 
eps the here and there 


les murs. Quand il Veut jette ſur le pave, not 
pavement 


ſdrement ſans l'avoir bien lait crier, il // mit 
to make | to begi 


3 le regarder et à lui faire = mais i] ne 'spouvant; 
terrafy ha .. to frighten 


pas long tems; car le "moment d'apres qu'il 


par les bras, par les jambes, 


s'appretait as 'en recharger pour reeommencer 


Prepared himſelf take him up a freſh 


fa promenade, il le vit 5 relever et 8'en fair auſl 
to get up 


vite que ſi jamais il n eut eu la goutte: et en let il 
Bn indeed 


ne Vavait dcja plus alors, et ne leut cut jamais depuis. 
. 7 
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E Penta AMOUREUX DE SON MoDE1 8. 
in lobe with | 


Slingelandt, peintre Flamand, furpaſſa ſes compa» 
painter Flemiſh 


rites dans la nettets de la peinture et le * 8. 
accuracy 


lenteur dans ſes ouvrages &tait extrime. Une veuve a 


dont il feſait le portrait, impatientée de ſon 
whoſe to be making 


peu de vivacits, lui en fit des reproches, Je mettrais 
want | 'reproached him with it 


— 1 de tems, Madame, à vous aimer, repondit- 
muc 


on il, qu'a peindre votre portrait; je trouve tant 
| tan fo many... 
t Wie graces J reridre, de fi aimables traits a imiter. 4 
gt ſuch * 
naß que mon pinceau ſe perd dans cette tentative ; dans 
ten attempt . . 
= Vautre partie je ne ferais 74 ſuivre mon inclination, 
cer 

et u qu'elle fut decade, e me trouverais 
115 re i ſhould think 


homme du monde le plus content. La dame ne fut 


by point inſenſible à la declaration, Le peintre avait 
not | 


» MW une figure *grable, et Tart de plaire elle t ; 
im 


bnir le portrait, et, dit à Slingelande dans la derniere 


ſ(cance: voudriez-· vous accepter Voriginal pour. 1e 
UE | Ta _ - yayement. || 
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| (8) 
payement de la copie? Il ne reſuſa point des offres fi 


flatteuſes, et il epouſa cette jolie veuve, qui de plus 
lattering : beides 


Etait riche. | . 
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Cs gou'oN APPELLE AUjoURD'HUI EspRIT 
' now wit 


DANS LE MONDE, 


Penſer peu, parler beaucoup, ne douter de rien, 
to think ; | 
n'habiter que les dehors de ſon ame, et ne cultiy 
only one's 
ue la ſuperficie de ſon eſprit; s'exprimer 
ut to expreſs oneſelf 
heureuſement, avoir un tour d'imagination agreable, 


une converſation legere et delicate, et ſavoir 
, to know how to 


plaire ſans ſavoir ſe faire eſtimer; ètre ne avec le 
talent equivoque d'une conception prompte, et ſe 


| eroire par la audeſſus de la reflection; voler d'objets 
| from 


en objets, ſans en appronfondir zueun; cueillir ra- 
to being filled in any | 
pidement toutes /es fleurs, et ne donner jamais aux 


fruits le temps de parvenir d leur maturité; c'eſt une 
4A, reach | 
foible peinture de ce qu'il plait à notre ſièele 
eſcription to be pleaſed 
d'honorer du nom d'eſprit, 
with | 


LA 


fi 


(es 


ro 5 


LA colin EST _— QuzLgUE CHoSE. 
| or * 


Monſieur d'Aligre, père du chanctlier de ce Eh, . 


ctait d'un temperament tres froid et très difficile & 
temper 


emouvoir. Son médecin, un jour, obligs de lui faire 
prendre une medecine, ordonna ſecretement, qu'on 


tachat de le mettre en colere, et que dẽs qu'om 
4 as ſoon as 


Sappercevrait de I'Emotion, on lui fit prendre la 
mẽdecine. Le valet. de chambre ne n&gligea rien 


pour faire réuſſir la choſe. Des la pointe du j Jour, 


ſucceed © A. real 
5 'approchant du lit de ſon maitre, i] en tira les 
the to draw 


rideaux avec une precipitation capable de ſurpren- 
dre, et de fächer un homme qui 8'eveille, Mon- 


ſieur d' Aligre, fans s'emouyoir, demanda tranquil- 
to be moved 


lement ; quelle heure eſt· il? Le valet de chambre; 


ayant manque ſon coup, Yaviſa de brüler la ches 
mi//ed aim reſolved. 


miſe de ſon maitre, et de la lui apporter tout an feu. 
Monſieur d'Aligre toujours ſroid, ſe contenta de lu 


with. 
dire; chauffez en une autre, Tout celi ne faiſant 
warm another Having ho 


Tz rien 


r 
2 | Ws. 1 Pie 1 4 


* » 
bs, %,” 4 p - 7 Ir + 
l — 7 f - 1 
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R "ns le 


% (Valet ts Mmbro 5 coup de coude 
en, wit N us elbow 


Gene ou ſix verres de Veniſe, que ſon maitre 
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* 


We beaucoup ; et ce maitre, anſſi peu 6mu 
1 as little * 


* Svparavant, dit tout doucement; c 'eſt dommage, ils 
quite gently 


 #1aient beaux. Enfin le valet de chambre au 
| at laſl in 


5 deſeſpoir ne 8'attendait plus a a rien, lors qu'il arriva 
' deſparr was quite hopeleſs when 


un homme qui avait une affaire tres Epineuſe au 
bureau de Monſie ur d' Aligre. Cet homme était 


vetu de taffetas, et comme il parlait avec beaucoup 
cloathed in 


d'attion en defendant ſa cauſe, cette ẽtoffe feſait une 


eſpece de ſiflement a l'oreille, qui chagrinant Mon- 
kind whiſtling mm diſpleafing 
fieur d'Aligre, I'impatienta, et lui fit dire tout en 
quite in 
colere; faites taire votre habit, Monſieur, fi 
a paſſion to be filent | 
vous voulez que je vous ecoute; le valet de cham- 
to ſuffer me to hear you 
bre, voyant ſon maitre Emu, lui preſenta la médecine, 


4 


et elle fit ſon effet. 
had its 
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On fervi un \foir a Democrite un A e Ys 


lui parut d'un goũt particulier, Il en chercha 


. to appear ; | „ 6 $1 A 
long-tems la raiſon, et crut avoir trouvee, quand un ow 
cauſe 4 
domeſtique vint lui annoncer, que par m6garde e on N 
6 to tell miſla le 
wait mis le concombre dans un vaſe ou il y avait du * x 
glaſs _ | _— 
miel, Que n tu me deſobliges, lui dit-il en riant, je 4 
t ow 414 © 
. Wperds le merite de ma decouverte. | | 
, . diſcovery | 
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La THEORIE DU Mouvenanr. 


a 
| * 
1 Quelques philoſophes voulaient un jour prouver 3 a 
10 
k Diogene, n n'y avait point de mouvement. 15 
no. motion YEE 2 N 


eynique ſe lern et eommenęa I ſe promener : que 


faites vous, lui dit un Geux? je refute tes raiſons, 


repondit Diogene, 


— ©. — 
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LA'FEMME ans 


J 

Fabrice Hildane, grand medecin et tres | babile en 
Ailful ö 
| n fut un Jour appells * un, payſan” qui 
_ furgery © | 
$'&tait fait entrer une paille de 655 FR Val, II. 


into whoſe eye @ "little bit of tron had entered 


tenta tous les moyens connus pour” la tirer: il Mp 
. to extract 


n le en de e nm Jans * L 


rien reuſſit. Lil Fenflamma; on ſaigna 'le ma- Nel 


to ſucceed. . do bleed 
lade; et comme on craignait la fièvre, qui en ẽſſet Wi 
a in realuty 
ne tarda pas des 'allumer, on le mit à une ditte aſſez 
to appear | 01 


ſevere; mais rien de cela ne delivrait Lil de la paille p! 


de fer qui le moteſteit: elle ctait fi petite que ay f 


. 2581 1 r h et | 

infirumens les plus fins n' 7 1 point. Le 
ine ' to come” 3 

medecin deſeſperait de pouvoir reœuſſir. 8a femme 

| to deſpair of to be able 


ne 199 voir ſon en ſans rire. Elle youlut el 
. 161.1 1490 laughing, TIS 
parier avec ui, qu'elle allait ſur le champ, guerir le 

to wager direflly' heal 


payſan malade, et qu'elle en ſavait apparemment plus 


$3 


que lui, puiſqu'elle connaiſſait un moyen de tirer I ft 


w k Fe. d'abord 


a. 


- bs. 


( ng y 

| in ite 
y tenait . obſtinement, F abrice fut ſurpris de cette 
a4. 


for this time | 
nir ſon Ecolier: il Vamene donc; ils vont chez le 


il payſan, qu ils trouvent engore plus mal que la veille. 
wor /e 

e La nouvelle Agnodice ne Sen Epouvante point: 

1 to be frightened at 

» Welle dit a ſon mari, gui ouvre l'œil, et qu il ait 
to bid 1 | | 

 Wioin de bien tenir 100 paupieres Ecartees, et elle tire, 

y WM is 

:W de ſa poche un aimant bien monte, qu elle 

out of | loadtone 

e promene avec ſoin et le plus pre qu 'elle peut de . 

nove | to. 

urface de I'ceil; elle le porte untbt 3 à un coin, tant6t 

R rſt then 

z Vautre, non _ trembler, pourcant, et ſans craindre . 

e 


un peu, alors, pour le ſucces de ſon operation : mais 
telle ne craignit pas long- tems ; on vit quelques in- 


a ſlans apres la paillette polar vers Vaimant, On devine. 


fly 


2 bien qu'elle ne reſta pas muette. Pour Fabrice, i ne 12 


a for 


fut ee il avoua au malade, * Ta _ il 


. "to confeſs 


promẽſſe. * n'aurait pas eru tant de ſavoir A fon | 


epouſe ; mais enfin il conſentit cette fois A deve- 


[hank te le Lei, la r qui, malgre. folk d j ; 
ittle | 


N F, , 1 IEEE 


we n' aurait pas eu la moindre idee de cette heureuſe ref 


| ſourer; et tous furent contens. 


42 LA MAGI1E DE LA PEIN TUR. 


Rembrant imitait la nature avec tant d' energie, 
energy 


qu” ayant un jour expoſe le portrait de ſa ſervante a 
une fenètre, ou elle ro coutume de ſe montrer; ſes 
to 


voiſins vinrent tour-a-tour faire la converſation 
came by turns and entered into 


avec cette toile, croyant que c'etait cette. fille qu ils 


voyaient a la ſenẽtre. Son attitude immobile fut la 


j 


' ſeule choſe qui fit enfin connaltre v ces * all 


only to make 5 * | 
gens qu ils $S'ctaient trompés. 
to have been * : * 


| | by 7 * ko 


'L'Erovss dz, GROTIUS. 


| Lifluſtre Grotius: ayant eie condamne à une priſon 
brauen. fut enferms au chateau de Louveſtein. 


in the 
Après y avoir ſouffert un traitement rigoureux, pen- | 


- Gt plus: d'un * et demi, a femme en e- 


than | E e 


« 15 75 


marque que ſes E ſe aps de viſher et * 
epers to get tired 
fouiller un grand coffre plein de livres et de linge | 


qu'on envoyait blanchir, coils à ſon mari Me: ſe 1 : A 


mettre dans ce coffre, ayant fait des von avec ure 5 


ie, vitebrequin à l'endroit où il y avait * devant de la "2 
'y wimble : 5 
aa (dete, afin qu'il püt reſpirer. n la cru, et fur auß 1 


reathe 
es portẽ à Gorcum' a un de ſes amis, dn 
Fron whence 
on il alla a Anvers aduile en menuiſier. Cette femme 
as 
ils 4 feignit que ſon mari crit fort malade, 0 te 
diſcreet I » noerderto 


lui donner le tems de ſe eve, et pour 0ter le r 
de le reprendre; — quand elle le crut en pays de 


ſurets, elle dit aux gardes, en ſe moquant d'eux, que 

2 2 neee a them , 

les oifeaux Sen ẽtaient envolés. D' abord on vou· 
wit him to fly away | 


lut progever criminellement . comtrerllas 3 et il y coe » 4 


des juges qui conclurent a la retenir pies; fi 
Fekain 

au lieu de ſon mari mais. par la Pluralits. des 

inflead © e e OT 

voix elle ut Elargie et louce 95 tout le monde, | 

voites © © _ enlarged. 3) | 1 

d'avoir, par ſon 1 redonae la liver 3 ſontpoyre ts i 1 


for 
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e 
uur Crmigus os Diocans: 8 
I $ ; Js > Biogen fe trouva un Jour daris un pat mag. 


* * | 'Sifique, ou Tor et le marbre taitht"eh* gtande abof n 


bY dance. r avoir conſiders toutes les'beamgs, 
| of at 


nu ſe mit a'toufſer; il-Gi deux ou trois «ris, et 
1 beg in cough Ws 
dcdrtacha contre le viſage dun Phrygien qui lui mom. 
die in 


trait ce palais. Mon ami, lui dlt-il; OY mou vh 


N : ws "Jendroit plus fale; ou Je n cracher, /. 
4 any place * 
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on TROUVE DANS LES Cu DEG» 
Cœuns RECONN AISSANS ET SENSIBLES, 2 


1 ” Fengire n'etait plus. qu'a douze mac * 
1 Bel arius no han Aiſlant from 
| lieu ou ſa famille &tait retire ; mais Wa d'une 
8 longue courſe, il demanda à fon jeune guides $'l * 
1 wall to aſk | | 
WE voce ** evant lui quelque village, on * 
A 27 i 6 | , where he might 

= en vois un, Tui dit celui ci, mais 
1 e i — 
E- 3 et Eloigné: faites vous y conduire, Non, di is 
Cet your elf condudted ihitlier. 
To" Je Vexpoſetais a etre pulls; et il ol ſor 
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* tea . au village, il fut pro Sntnddh 
at 


VL 


= voila, ciel tal, c'eſt lui 8 Queſt 2 a 
mende il. C'e Sek tans, une famille qui vient on 


6, devant de vous, lui repondit ſon condufteur. ; 5 "om 
meet | 


ee moment un vieillard $avance. Seigneur, dir 
old man 


„ Belifaire en l'abordant, pouvons nous ſavoir qui vous 


ttes? Vous voyez bien, repondit Bdliſaire,que je ſuis 
un pauvre, et non pas un ſeigneur. Helas! c'eſt ce 
qui nous confond, reprit le payſan, sil eſt vrai 


comme on nous I'a dit, que vous ſoyez Beliſaire. 2 | 
- are 


Mon ami. lui dit le heros, parlez plus bas; et fi ma 


C —— w wo. 


5 niere vous touche, donnez moi 'hoſpitalitE, 


Moves 
A peine il achevait ces mots, qu'il /e ſentit embraſ- 
m i Scarce had he finiſhed but 
E ſer ler sur, et ſe fit © conduire ſous ſoit 
ſt nn himſelf to be ea OM 
MY bumble toit. | 4 


1 bls, tombez aux piece de ce heros; c'eſt lui dai nous 4 
at 9 
'B ſauye du rayage des Huns. Sans lui, g = 
— 3 from tlie * wy 5 4 


que nous 3 aurait «16 aui en cendres en. 
” . to \ 


* 


r 
Auf vous auriez vu votre pere 6gorgs, et you enſam 
would have 


mends en eſclavage; ſans lui, mes filles, vous n'auriez 
peut · stre jamais ofs lever les yeux; vous lui de. 


lit up your 
ver plus que la vie. Reſpettez-le wk dans I'ctat 


on vous le voyez, et pleurez ſur votre patrie, 


' Beliſaire emu juſqu' au fond de l'ame, d'entendre 
to the bottom has 


au tour de lui cette famille reconnaiflante le combler 
' grateful load 
a0 benediftions, ne repondit à ces tranſports, qu' 
with bleſſings onh 
en preſſant tour- a- tour dans ſes bras, le pere, et les 
by turns 
' enfans. De grace, lui dirent, les deux fermes, 


pray 
recevez auſſi dans votre Tein ces deux i innocens . 
| ones 


dont vous ctes le ſecond pere. Nous leur 
of whom | 


' rappellerons ſans ceſſe le bonheur qu ils auront eu 
to remind of the 


de baiſer leur liberateur, et de recevoir ſes ca 


A ces mots Fune et l'autre mere lui preſenta ſon file, 
at the two mothers each 


le mit ſur ſes genoux; et ces deux enfant ſquriant au 


ming. 

heros, et lui tendant leur faibles mains, ſemblaient 
to ſtretch out 

wal Jui rendre graces. Ah! dit Beliſaire, a cap: 
| ts return thanks | 
inn bonnes 


( x9 ) 
bonnes gens, me trouver vous encore ' I plaindre? 


| an objedt of 2 
Et croyez-vous qu'il au monde 99 
5 ” F ar! bs in the 0 4 15 
ie- ce moment, un mortel plus heureux que moi? "1 
mortal 
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TELASCO ET AMAZILLY. 


1 A. ces mots Qrozimbo 8'interrompit par un mouve» 
| at 


ment de rage. O ſouvenir affreux, veria· 4. ill et ſes 
ly yeux ſemblaient indignes de voir encore la lumitre, | 
L'Inca tächait de le calmer, Ah! reprit le mal. 1 


„ WF heureux guerrier, tu yas juger toi- mẽme, fi ma dou» 

| to he * | 
; W leur eſt juſte. Je combattais pour ma atrie, 
a f 3 to be fighting © . E "2 
in Tavais quits le palais de mes peres; et dans ce pa- 


u lais aſſicge, j'avais quitte ma ſceur, une ſœur ador6e; | | 
befieged beloved 


-- 


a à qui moi meme j ẽtais ou cher que la lumiere du 


„ jour. Pour fa rde, et pour ſa. defence, j'avais 5 4 
2 3 
laiſſe a la tete de quelques Indiens, le brave Telaſco, 48 


le fidèle ami de mon ceur, celui de tous les hommes * 1 


que I's 'ai le atis, à qui ma ſur 6tait promiſe 4 
Va _ » 
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X ee digne ami 1 1 adfendait avec ite courage a 


Wt, Famour, et - dcſeſpoir; il Vinſpirat a tous les 
foldats chacun d'eux ſemblait, — proteger 


les jours d'une amante. Aucune de leurs fleches ne 


portait en vain; le veſtibule du palgis &tait-inonds 
- flowed 


de ſang; la mort en defendant l'approche. Mais 
with of it to hinder 


des palais voiſins, que Vennemi avait embraſfh, 
from neighbouring | to fet on fire 
Vincendie atteint celui-ci; les ages y font 
| beſieged 
enveloppes d'un tourbillon de fum6e; la flamme 
ſurrounded by whirlwind ſmoke 


perge A travers ce nuage; elle 8'attache aux lambrig 
through 


de cedre, ets'y lepand a. flots preſſes, 
with 


20 peril de ma ſceur occupe ſeul mon ami; il ly 
alone 


W _ milieu de l'embraſement, et dans ce pa. 
in the | 


lais ſolitaire, dont les ſoldats de tous cotes a6fendent 
10e on 
Fenceinte, il appelle avec des cris pergans ſa chere 


piercing 
| Amazilly, 11 la trouve eperdue, courant Schewe 


» of 


et le cherchant pour l'embraſſer, avant de perir dans 
embrace periſiing 


les feux. O chere moitié de mon ame, lui dit-if, 
| flames 
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; . to claſp. we 
2 mourir, ou etre eſclaves, Choiſis, nous n e vo 


. 


run inflant.” —I1 faut mourir, lui rEpondit ma a ſequr, 


e Aufl tot il tire une fleche de ſon carquois pour e | 


from 
6 percer le ceur. * Arrete, lui dit-elle, arritgall TY 
| 
8 commenge par moi; je me defie de ma main, et se 
miſtruſt vi 


veux mourir de la tienne.”....A ces mots tombant | 


| * 
dans ſes bras, et approchant ſa bouche de celle de ſon 


to "I 
mant pour y laiſſer ſon dernier 7 elle lu 
" there l 
decouvre ſon ſein, Ah! quel Ry 2 ce mo« of 
" * 
ment n'efit pas manqus de courage d., Mon amt 
wanted 


N tremblant la regarde; et rencontre des yeux dont la | 


langueur elit deſarme le dieu du mal. II detourne. 
languor of love himſelf | 


les ſiens, et releve le bras ſur elle; ſon bras tremblant 


retombe ſans la frapper. Trois fois ſon amante Vim» 
plore, et trois fois ſa main ſe refuſe a percer ce ceur. 


dont il eſt adore. Ce combat lui donne le tem 
by which ll 
de changer ce vn, 6 Non, . dit-il, je 9 
is 4Y 

— . | pa, 2 i | 


vhs 
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$0 achever”—ex, ne vois tu pas, lui dit-elle, Les 
* Eames qui nous environnent, et devant nous Nele 
_ et la honte, fi nous ne Ws pas mourir ꝰ— 
MW Je vois auſſi, dit-il, la liberté, la gloire, fi nous 
pouvons nous Echapper.”....Alorsappellant ſes ſoldats: 
Amis, leur dit Il, ſulvez · moi, je vais vous ouvrir 


un paſſage,” II fait environner ma ſœur, 
to cauſe tobe ſurrounded 


commande que les portes du Palais ſoient 2 F 
be openea 

et glance a travers la ſoule des ennemis 4 
' darts through diſmayed 


Celui qui 2 int ce combat, en fremiſlait 


tk? bs cribed at it ſhuddered 
lui-meme. Un «norme rocher, qui ſe détache et 


roule du haut des monts dans le ſein des mers, chaſſe 
. from X | 
les vagues mugiſſantes, et ' ouvre . grand bruit un 
ä Wen 


| abyme, à travers les flots courrouces. Tel, en ſortant. 
du palais de mon. pere, ſe preſenta le formidable: Te. 


was ſeen 


laſco, les flots d'ennemis qu'il avait Ecart6s, en re 
multitude 


tombant fur lui, allaient Vaccabler ſous le nombre. 
ta be going 


II les el encore; une lourde qu'il 
| cu 


1 ſait voler autour de lui, briſe Fes lances et les glaives, ) 
©, GSrandiſhes | breaks —_ 
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et comme un tourbillon rapide, renveiſe ng 


to overthrow | \ WE, 


gutelle atteint. Au milieu d'un rempart de m 
rampart. 


s | jk 

mon ami couvert 3 et le corps donne 
tote 

de ruiſſeaux de ſang, ſe déſend et combat A 
4 fireams N 
|'epuiſement du peu de forces qui lui reftent, Enfin | 
exhauſting to beleſt . 
ſes bras laiſſent tomber la maſſue et le bouclier; bien» 


tot il chancelle, il ſuccombe....il reſpirait encore, il 


totters falls breathed fili 
{ut pris vivanf, et ma ſœur ſuivit le 5 de mon ami. 
| | ate 


Eft-il mort ? a-t-elle eu la force et le malheur de lui 
ſurvivre? Ceſt ce que je n'ai pu ſavoir. Peut- & re, 


O Ciel! dans ce moment, il gemit ſous les coupe 
at groan blows 


dun maitre inflexible, Ma ſavr,. her 
dreadful 


neal? elle alben en vain toute ma rage, et fait le 


tourment de mon cœur. 
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